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Zum Titelbilde.

Sahst Du der Könige Schutz , der König« Schrecken zu 
Breslau ?

Züge voll Leben und G eist, — hat sie gezeichnet die 
Kunst,

Treu den G eist, der sc h ö n , der tief auch denket ge
zeichnet ?

Freundlicher L e se r , wend u m , siehe noch zweimal 
sein Bild,

Von der eigenen Hand entworfen die Ztige des Scharf
sinns I

W erden sie hier nicht entdeckt, Leser, an Dir liegt 
die Schuld.
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Weiss.

W eiss zieht an und setzt mit dem dritten Zuge Matt.
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Л. ANDE BSSEN.

Schwarz.
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W e is s .

W eiss zieht an  und  se tz t m it dem  dritten  Zuge Matt.
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Vorwort.

K e i n  u n f r e u n d l i c h e r  B lic k  d ie s e m  B lic h e lc h e n !  E s  

h a n d e l t  z w a r  v o n  e in e m  S p i e l e , a b e r  n u r  v o n  e in e m  

S p i e l e , d a s  n i c h t  d e s  H a u s e s  G lü c k  s t ö r t ,  n ic h t  

l ä r m e n d e ,  s o n d e r n  s t i l l e ,  g e b i ld e t e  u n d  d e n k e n d e  

F r e u n d e  v e r e i n t ;  v o n  e in e m  S p i e l e ,  d e s s e n  K e n n t -  

n i s s  e in e  E h r e ,  e in e  E m p f e h lu n g  i s t ,  u n d ,  w e n n  

a u c h  n i c h t  b e i  u n s ,  d o c h  in  F r a n k r e i c h  u n d  E n g la n d  

e in e n  N a m e n  g i b t ,  d e r  e in e n  g u te n  K la n g  h a t ,  i n 

d e m  m a n  d a  m i t  d e r s e l b e n  A c h tu n g  v o n  J e m a n d e n  

s a g t  : e r  i s t  e in  S c h a c h s p i e l e r , m i t  w e l c h e r  m a n  

s a g t  : e r  i s t  e in  D i c h t e r , e in  V ir tu o s  ! —  v o n  e in e m  

S p i e l e ,  d e s s e n  K e n n tn i s s  s o g a r  z u  e i n e r  e h r e n v o l l e n



\

G r a b s c h r i f t  v e r h i l f t , n i c h t  a u f  d e m  K ir c h h o fe  zu  

L e ip z ig ,  w o l  a b e r  a u f  e in e m  z u  L o n d o n ,  w o  m a n  

l i e s t :

L o u i s  C h a r l e s  d e  L a  B o u r d o n n a i s  

T h e  c e l e b r a t e d  C h e s s  P l a y e r .

K e in  u n f r e u n d l i c h e r  B lic k  d i e s e m  B ü c h e lc h e n ,  d a s  

• G e w i n n s u c h t  w e d e r  s c h r i e b  , n o c h  v e r l e g t e ,  H ie r  

s i e h t  d a s  A u g e  d e s  L e s e r s  z w e i  B u c h s t a b e n  u n d  

z w e i  Z if f e r n ,  d ie  e in  S c h a c h f r e u n d  n a c h  s t u n d e n 

l a n g e r  U e b e r le g u n g  z u s a m m e n s t e l l t e ,  o h n e  z u  f r a 

g e n :  w a s  k a n n  m i r  d a f ü r  w e r d e n ?  F r e u n d l ic h  a u s -  

g e s t a t t e t  e r s c h e in t  h i e r  e in  S c h a c h b ü c h e lc h e n ,  o b 

g le ic h  n o c h  K e in e r  S e id e  s p a n n ,  d e r  e in  s o lc h e s ,  

—  v o n  g r ö s s e r e m  o d e r  g e r in g e r e m  U m fa n g e  u n d  

I n h a l t e  —  v e r l e g t e ;  a b e r  a u c h  d ie  S c h a c h s p ie l e r  

f in d e n  ih r e  M iice n e .

E s  f r a g t  s i c h  n u n :  f ü r  w e n  d i e s e r  A lm a n a c h ?  

N ic h t  f ü r  A n f ä n g e r ,  w e lc h e  d ie  B e g e ln  d e s  S p ie le s  

k e n n e n  l e r n e n  w o l l e n ,  a b e r  a u c h  n i c h t  f ü r  d e n  

M e i s t e r ,  d e r  v o n  n e u e n  S p ie le r ö f f n u n g e n  u n d  V e r 

t e i d i g u n g e n  h ö r e n  w i l l ,  s o n d e r n  f ü r  D ie je n ig e n ,  

w e lc h e  e in e  Z e it  l a n g  g e s p ie l t  h a b e n ,  n u n  a u c h  g e r n  

in  e in  S c h a c h w e r k  b l i c k e n ,  b e i  d e n  T a b e l le n  e in e s  

A le x a n d e r  o d e r  e in e s  B i lg u e r  a b e r  d e n  M u th  v e r -



H e re n  , d a g e g e n  e in e  A n z a h l  a u s e r l e s e n e r  E n d s p i .  

u n d  P a r t i e n  w i l lk o m m e n  h e i s s e n .  D ie  A u fg a b e n ,  

w e lc h e  w i r  h i e r  m i t t h e i l e n , s i n d  d ie  s c h ö n s te n ,

w e lc h e  w i r  in  T h e  C h e s s  P l a y e r ’s  C h r o n i c l e ,  T h e

I l l u s t r a t e d  L o n d o n  N e w s ,  d e m  P a l a m è d e  u .  a . f a n d e n .  

A lle  s in d  n e u ,  a u s g e n o m m e n  d ie  v o n  G alv i, N r . 2 6 , 

w e lc h e  s c h o n  v o r  m e h r e n  J a h r e n  im  P a l a m è d e  

e r s c h i e n .  W i r  f a n d e n  s ie  w i e d e r  in  T o m lin s o n s  

W e r k  , u n d  n a h m e n  s ie  a u f ,  w e i l  s ie  in  P a r i s  u n d

L o n d o n  f a s t  e b e n  s o  g r o s s e s  A u f s e h e n  m a c h t e ,  a l s

im  v o r ig e n  J a h r e  d ie  i n d i s c h e ,  N r . 1 2 .

A u s  e in e m  d e u t s c h e n  W e r k e  h a b e n  w i r  n ic h t  

g e s c h ö p f t .  D ie  A u f g a b e n  v o n  H e r r n  B r e d e  in  A lto n a , 

H e r r n  A n d e r s s e n  u n d  S t . . .  e  in  B r e s l a u , H e r r n  

D r. M e ie r  in  B ie b e r ic h  v e r d a n k e n  w i r  d e n  f r e u n d 

l ic h e n  E in s e n d u n g e n  i h r e r  E r f in d e r .

W e n n  v ie le  d i e s e r  A u f g a b e n  b e r e i t s  i n  d e r  111 u  -  

s t r i r t e n  Z e i t u n g  e r s c h i e n e n  s i n d ,  s o  fo lg e n  w i r ,  

b e i  W ie d e r h o lu n g  d e r s e l b e n ,  d e r  A u f m u n te r u n g  m e h -  

r e r  S c h a c h f r e u n d e .

A lle  A u f g a b e n  s in d  v o l lk o m m e n  r i c h t ig ,  s o b a ld  

n u r  d e r  L e s e r  d ie  G ü te  h a t ,  d ie  2 8 . ,  v o n  G iu s t i -  

n i a n i , d u r c h  e in e n  w e i s s e n  K ö n ig  a u f  E  3 z u  e r 

g ä n z e n .



V.

X I I

N o c h  i s t  z u  b e r i c h t i g e n :  N r . 41 i s t  v o n  S i la s  

A n g a s ,  N r . 4 4  a b e r  v o n  d e m  e b e n  g e n a n n te n  G iu -  

s t in ia n i .

S t a t t  d e s  in  d e r  N o v e l le  S . 8 2  e r w ä h n t e n  E n d 

s p ie le s  , n e h m e  d e r  f r e u n d l ic h e  L e s e r  m i t  e in e m  

ä n d e r n ,  d a s  S . 1 3 0  s ic h  b e f i n d e t ,  v o r l ie b .
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DER ROLLENDORFER SCHACHCLUB.

Eine Novelle.

D e r  P a s to r  z u  R o lle n d o rf  k a m  a u f  d e n  G e d a n k e n , s e in e  

B a u e rn  d a s  S c h a c h s p ie l  z u  le h r e n .  D a e r  e in  M a n n  w a r ,  

d e r  a lle  l le r z e n  z u  g e w in n e n  v e r s ta n d ,  so  w a r e n  b a ld  d e r  

S c h u lm e is te r  u n d  R ic h te r ,  d e r  M üller F a u c h  u n d  e in ig e  

B a u e rn  s e in e  a u fm e rk s a m e n  S c h ü le r . W e r  a b e r  h ä tte  d a s  

g e d a c h t :  n a c h  v ie r  J a h r e n  s p r a c h  m a n  in  e in e m  U m k re ise  

v o n  z w e i b is  d re i  S tu n d e n  n ic h t  a n d e r s  a ls  m it w ic h tig e r  

M iene —  v o m  r o l le n d o r f e t  S c h a c h c lu b . S e in  R u f  w a r  s o 

g a r  b is  Z e rn i tz g rü n  g e d ru n g e n .  H ie r  le b te  e in  C a n to r , d e r  

a u f  j e d e r  H o c h z e it  u n d  j e d e r  K in d la u fe  u n d  ü b e ra ll , w o  e r  

n u r  s p ie le n  s a h , p a th e t is c h  a u s r ie f :  « J a m m e rs c h a d e , d a s s  

li ie r  N ie m a n d  S c h a c h  v e r s t e h t ! »  Z w a n z ig  J a h re  la n g

1 *



h a t te n  d ie  B a u e rn  s c h w e ig e n d  d ie se  B e d e  a n g e h ö r t ,  a ls  

s ie  ih m  e n tg e g n e te n  : « N u n , w e n n  S ic  l le r z  h a b e n , so  

g e h e n  S ic  d o c h  e in m a l n a c h  R o lle n d o rf .»  « D a s w e r d e  

ic h  a u c h ,»  r i e f  d e r  C a n to r  h a s t ig ,  « u n d  z w a r  a u f  d e n  

n ä c h s te n  S o n n ta g .»  D e r  S o n n ta g  k a m  u n d  d e r  C a n to r  

g in g . Ih m  v o ra u s  a b e r  w a r  d ie  F a m a  g e e ilt  u n d  h a tte  

D e n e n  zu  R o lle n d o rf  v e r k ü n d e t :  D e r  z e r n i tz g rü n e r  C a n to r  

k o m m t;  d a s  is t  e in  u n g e h e u r e r  S c h a c h s p ie le r !  D ie b r a v e n  

R o lle n d o rfe r  a b e r  f ü rc h te te n  s ic h  n ic h t ,  h a t te n  s ic h  z a h l

re ic h  in  ih r e m  C lub  v e r s a m m e lt ,  e r w a r te te n  k a m p flu s tig  

d e n  H e ld e n  u n d  d rü c k te n  ih m , a ls  e r  e r s c h i e n , h e rz h a f t  

d ie  H an d . AVer a b e r  so llte  m it ih m  s p ie le n ?  I n d e s s  Alle 

in  d e m  M üller F a u c h ,  a ls  d e m  S tä r k s te n ,  d e r  s o g a r  d e n  

P a s to r  z u  s c h la g e n  v e r s t a n d ,  d e n  r e c h te n  M a n n  s a h e n , 

g la u b te  d e r  S c h u lm e is te r  d e n  C o lleg en  a u f  s ic h  n e h m e n  

z u  m ü s s e n ,  t r a t  m it a u fg e h o b e n e n  F ä u s t e n ,  in  d e n e n  

w e is s e r  u n d  s c h w a r z e r  S c h a c h b a u e r  s ic h  b e fa n d , v o r  ih n  

u n d  fo rd e r te  i h n  au f, z u  w ä h le n  u n d  d e n  A u sz u g  z u  e n t 

sc h e id e n .

N a c h  e in e m  s c h w e re n ,  h e is s e n ,  la n g e n  K am p fe  s ta n d  

d ie  P a r t ie  a lso  :



Schw arz. Der Cantor.
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W eiss. Der Schulm eister.

W eiss w a r am Zuge un d  zog die Königin С 4 auf С 5. 

Todtenstille herrsch te  im Saale. W as w ird der Cantor 

ziehen ? Regungslos, e rn s t und  finster sass e r  da. Plötz

lich aber verklärt sich sein Angesicht; sichtbar durch

zuckt ein g rosser Gedanke seine Seele; e r  zieht die Kö

nigin von  F  4 auf F  I und  ruft: «Schach und  im nächsten 

Zuge Matt!» Das w a r ein D onnerschlag für den Schach

club. Alle stierten auf das Schachbret; aber Rettung sali 

Niemand, auch n icht der Pastor, der w ürdige Lehrm eister,



d e r  s o  e b e n  a ls  S c h ie d s r ic h te r  d e n  S ie g  b e s tä t ig e n  w o llte , 

.ils d e r  M üller F a u c h  s ic h  h ö re n  l ie s s :  « W a s ?  S c h a c h m a tt  ? 

W o h e r  d e n n ? »  M it d ie s e n  W o r te n  la n g te  e r  ü b e r  d ie  

A c h se l d e s  S c h u lm e is te r s  u n d  zo g  d e n  T h u rm  E  $  a u f  

E  I . D ie s e r  Z u g  e r r e g te  S ta u n e n  u n d  B e w u n d e ru n g . 

« B e im  H im m e l,»  r ie f  d e r  C a n to r ,  « e s  i s t  n ic h t  M att; ich  

m u s s  m e in e  K ö n ig in  r e t te n .»  E r  z o g  s ic h  z u r ü c k  a u f  F  4, 

w o r a u f  d e r  S c h u lm e is te r  o h n e  W e i te r e s  m it d e r  K ö n ig in  

a u f  Л  7  M att s e tz te . « N u n , » s p r a c h  d e r  C a n to r , n a c h d e m  

e r  A th e m  g e s c h ö p f t ,  « ic h  h a b e  im  L e b e n  v ie l u n d  m it 

g r o s s e n  S p ie le rn  g e s p ie l t ,  a lle in  n o c h  n ie  m it s o lc h e n ;  

a b e r  v o n  s o lc h e n  G e g n e rn  ü b e r w u n d e n  z u  w e r d e n , is t  

a u c h  k e in e  S c h a n d e . » D e s s  f re u te  s ic h  d e r  g a n z e  S c h a c h 

c lu b  u n d  b e w ir th e te  d a r a u f ,  o h n e  w e i te r  z u  s p i e le n , d e n  

l ie b e n  G a s t  a u f ’s B e ste . V o n  g a n z e m  I le r z e n  g ö n n e n  w ir  

ih m  d ie  S c h in k e n , d ie  W ü r s te  u n d  d ie  v o lle n  F la sc h e n , 

d ie  m a n  ih m  v o r s e tz te .  W a h r h a f t ig ,  d e r  S c h a c h s p ie le r  

w a r  i h r e r  w ü rd ig !  W e lc h  e in  s c h ö n e r  Z u g , d a s s  e r  s e i 

n e m  G e g n e r  G e re c h tig k e it  w id e r f a h re n  l ie s s ;  w e lc h  e in  

s e l te n e r  Z ug , d a s s  d e r  M an n , d e r  v ie r  S tu n d e n  w e i t  m a r -  

s c h i r t  w a r  u n d  e rm ü d e t  s ic h  n ie d e r s e tz te ,  u m  S c h a c h  zu  

s p ie le n , d a s  e r  s e i t  v ie le n  J a h r e n  n ic h t  g e s p ie l t  h a t te ,  d e n 

n o c h  m it  k e in e r  S y lb e  s e in e  N ie d e r la g e  z u  e n ts c h u ld ig e n  

su c h te . D a ra n  m ö g e n  a lle  S c h a c h s p ie le r  s ic h  e in  B e isp ie l 

n e h m e n , d e n  g r o s s e n  S c h a c h h e ld e n  n ic h t  a u s g e n o m m e n , 

d e r  e in e  N a t io n , u n d  z w a r  d ie  fe in e  N a tio n  v e r t r a t ,  a b e r  

b e s ie g t  v o n  d e m  m ä c h t ig e r e n  B r i t e n , n ic h t  w ie  d e r  z e r -



nitzgrüuer Ciintur in dem stärkeren  G egner, sondern  in 

e iner Zufälligkeit den G rund se iner Niederlage sali. W er 

stellt g rösser d a , St. Amant oder der zernitzgrüner 

Cantor ?
V ergnügt, se iner Schüler sich freuend , stolz auf sei

nen  F a u c h , verlicss der Pastor den Schachclub, der mit 

aller E hrerbietung und Liebe ihm  Glück zu der m orgen

den Reise w ünschte. Die Reise aber sollte in die Residenz 

gehen, w o e r im Namen se in er Bauern un d  für dieselben 

3000 Thlr. erborgen  wollte, w elche noch zur Vollendung 
der neuen, stattlichen Kirche nöthig w aren. Es лѵаг kein 

geringes Opfer, zu dem der edle Mann sich entschlossen 
aber schon heule hatte e r  sich belohn t gefühlt.

W er w eiss, w as die Residenz thut, w en n  sie von  dem 

rollendorfer Schachclub hört. Glücklich kam der Pastor 

an, fand aber n irgends O hren für sein Gesuch. Ja —  

w enn cs sich um  eine n eue  E isenbahn gehandelt hätte ; 

w ozu b rauch t aber R ollendorf eine neue K irche? Den 

niedergeschlagenen Pastor erheiterte eine fröhliche, char

m ante Gesellschaft, w elche e r an  der Table d 'hôte im 

Hôtel zum Silbernen Löffel fand. Ein Iiauptm ann, der zu 

se in er R ech ten , und  ein Baron, der ihm  gegenüber sass, 

schlossen sich besonders freundlich an ihn an  und  b e -  

dauerten  ihn  herzlich, als e r von dem verfehlten Zwecke 

se iner Reise redete. Aber w ie flogen die H erzen zusam 

m en , als e r  auch von dem rollendorfer Schaehclub e r
zählte, den er gegründet; der Baron w a r ja  der Stifter



u n d  V o r s te h e r  d e s  d a s ig e n  S c h a c h c lu b s ,  u n d  c s  is t  e in e  

a lle  S a c h e  : w o  S c h a c h s p ic le r  u n d  F r e im a u r e r  s ic h  f in d e n , 

d a  h e r r s c h t  W o n n e  u n d  G lück . A b e r  w ie  la n g e '?  —

U n g lü c k lic h e r  W e is e  m u s s te  fo lg e n d e s  G e s p rä c h  s ic h  

e n ts p in n e n  :

B a r o n .  S p ie le n  I h r e  B a u e rn  b r a v  G a m b it?

P a s to r .  G a m b it?  —  W a s  v e r s te h e n  d e r  H e r r  B a ro n  

d a r u n te r ?

B a r o n .  S o llte  im  E r n s t  d ie s e s  W o r t  I h n e n  u n b e 

k a n n t  g e b l ie b e n  s e in  ? D a s  w ä r e  d o c h  e b e n  so  s o n d e rb a r ,  

a ls  w e n n  e in  tü c h tig e r  L a te in e r  n ie  e tw a s  v o n  C ice ro  g e 

h ö r t  h ä tte .

P a s to r .  A c h , j e tz t  v e r s te h ’ ic h . G a m b it —  ic h  h ä tte  

a b e r  g e g la u b t:  « S ta m m . . .  S ta m m b it»  —  w a r  e in  g r o s s e r  

S c h a c h s p ie le r .  «N un, d a  m u s s  ic h  I h n e n  s a g e n , d a s s  w e 

d e r  ic h , n o c h  m e in e  B a u e rn  je m a ls  E tw a s  ü b e r  d a s  S c h a c h  

g e le s e n  h a b e n  u n d  z w a r  a u s  d e n  tr if tig s te n  G rü n d e n . 

W a s  h e lfe n  m ir  S c h a c h b ü c h e r?  s ie  a lle  l a s s e n  m ic h  im  

S tic h  b e i  d e n  u n e n d l ic h e n  u n d  n ie  w ie d e r k e h r e n d e n  

S te llu n g e n  im  S c h a c h . S o llte  a b e r  fü r  j e d e  S te llu n g  e in  

g u te r  R a th  s ic h  l in d e n , s o  m ü s s te n  a lle  F lu r e n  u n d  W ä l

d e r ,  a lle  B e rg e  u n d  T h ä le r ,  a lle  L ä n d e r  u n d  M eere , j a  d ie  

g a n z e  W e lt  n ic h ts ,  a ls  e in e  S c h a c h b ib lio th e k  se in .

B a r o n  (der schon  m eh re  M ale den  M und geöffnet, um  zu 

reden). V e rz e ih e n  S ie ,  H e r r  P a s to r ,  m e in  V e rg le ic h  h a t  

S ie  a b g e le i te t  ; e r  w a r  f re ilic h  n ic h t  d e r  b e s te . G a m b it —  

v o m  ita l ie n is c h e n  W o r te  « Gambelto,»  e in  B e in  s te lle n . —
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b e z e ic h n e t  e in e  S p ie la r t ,  b e i  w e lc h e r  m a n  e in e n  B a u e r  

o p fe rt, u m  d a d u r c h  e in e  f re ie r e  S te l lu n g  z u  e rh a lle n .

P a s to r .  S o ?  N u n ,  d a  m u s s  ic h  Ih n e n  s a g e n ,  d a s s  

m e in e  B a u e rn  n ic h ts ,  a ls  G a m b it s p ie le n ;  d e n n  d ie  m a c h e n  

s ic h  g a r  n ic h ts  a u s  d e n  B a u e rn  u n d  g e b e n  m it V e rg n ü g e n  

z w e i b is  d re i  B a u e rn  h in , n u r ,  u m  d ie  O ffiz ie re  in ’s  S p ie l 

z u  b r in g e n .

B a r o n .  H e r r  P a s to r ,  S ie  e r s c h r e c k e n  m ic h !  W o r a n  

e r k e n n t  m a n  d e n n  d e n  g u te n  S p ie le r ?  N u r  d a r a n ,  d a s s  

e r  d ie  B a u e rn  z u  s c h o n e n  u n d  z u  fü h re n  w e is s .

P a s to r .  A b e r  w o z u  d ie  B a u e rn  s c h o n e n ?

B a r o n .  D a s  f ra g e n  S ie ?  N u n ,  w e n n  S ie  d e n  B a u e r  

n ic h t  b e n u tz e n  k ö n n e n , s o  w i r d  e r  I h n e n  d o c h  D ie n s te  

le i s te n ,  w e n n  e r  e in e  K ö n ig in  g e w o r d e n  i s t ?

P a s to r .  J a ,  a b e r  w ie  s e l te n  i s t  c s ,  d a s s  m a n  d e n  

B a u e r  d e r  K ö n ig in  in  d ie  D a m e  b r in g t?

B a r o n .  A ch , d u  l ie b e r  H im m e l, j e t z t  m e rk e  ic h , n a c h  

w e lc h e n  R e g e ln  S ie  s p ie le n . « D e r  B a u e r  d e s  S p r in g e rs  

w i r d  e in  S p r in g e r ,  d e r  d e s  L ä u fe rs  e in  L ä u fe r .»  E r la u b e n  

S ie  m ir ,  I h n e n  z u  s a g e n , d a s s  d ie s e  R eg e l s c h o n  v o r  la n 

g e n  J a h r h u n d e r te n  v e ra l te t  w a r ,  u n d  in  w e n ig e n  W in k e ln  

d e r  E r d e , u n d  n u r  d a  n o c h  s ic h  e r h a l te n  h a t, w o  n ie  e in  

S c h a c h s p ie le r  h in g e k o m m e n  ist.

W ä h r e n d  d ie s e s  S tre ite s  w a r  d e r  H a u p tm a n n  a u fg e 

s ta n d e n  , u m  e in  S c h a c h s p ie l  z u  h o l e n , d a s  e r  z w is c h e n  

d e n  B a ro n  u n d  d e n  P a s to r  s e tz te  m it  d e m  W o r te  : L a s s e t  

d ie  T h a te n  r e d e n !  D e r  B a ro n  se tz te  so g le ic h  a u f  u n d  d e r
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P a s to r  fo lg te , in  d e r  H o ffn u n g , d a s  v e r lo r e n e  A n se lm  

d u rc h  s c h ö n e  Z ü g e  w ie d e r  z u  e r r in g e n .  K a u m  a b e r  h a tte  

e r  —  m it  d o n  W c is s e n  —  I )  i  ■—  ] )  t  u n d  E  Ï  —  E i  

a u s g e z o g e n , a ls  d e r  B a ro n  d e n  K o p f  sc h ü tte lte  u n d  m e in te , 

d ie s e r  A u s z u g  se i  r e g e lw id r ig  u n d  v e r k e h r t .  K le in la u t 

f ra g te  d e r  P a s to r  : W ie  z ie h e n  d e n n  d e r  H e r r  B a ro n  a u s  ?

B a r o n .  W ie  m a n  —  d a s  e in z ig e  D o r f  S trö b e c k  a u s 

g e n o m m e n , ü b e r a l l ,  in  a l le n  S c h a c h c lu b s ,  i n  B e rlin  u n d  

W i e n , in  L o n d o n  u n d  P a r i s , i n  R o m  u n d  in  P e te r s b u r g  

a u s z ie h l ,  n ic h t  m it z w e i ,  s o n d e r n  n u r  m it e in e m  B a u e r. 

A b e r  ic h  w il l  I h r e n  A u s z u g  g e lte n  l a s s e n  u n d  w ill' e b e n  

s o  z ie h e n  (Schw arz D 7 — D a  u n d  E  7 — E  8), u m  z u  s e 

h e n ,  w ie  S ie  w e i te r  s p ie le n  w e r d e n .

H ie ra u f  fo lg te  :

W e i s s .  S c h w a r z .
2) I )  4 nim m t E S .  . . . 2) Л 5  nim m t E  4.
3) Läufer F  \ —  С  4. . . 3) Königin n im m t Königin. -]-

H ie r  a b e r  w a r d  d e r  P a s to r  u n g e d u ld ig  u n d  a n s ta t t  z u  z ie 

h e n ,  r i e f  e r :  « W a s  is t  d a s  f ü r  e in  S p ie l ,  im  d r i t te n  Z uge 

d ie  K ö n ig in  z u  t a u s c h e n  ! B is z u  d ie s e m  A u g e n b lic k e  h a b e  

ic h  S ic  fü r  e in e n  g ro s s e n  S c h a c h s p ie le r  g e h a l te n ;  j e tz t  

a b e r  e r k e n n e  ic h  d a s  G c g c n tlie il;  w o m it  w o l le n  S ie  d ie 

s e n  g a n z  u n n ö th ig e n  T a u s c h  e n ts c h u ld ig e n ? »

« D a m it —  fiel d e r  B a ro n  e in  —  d a s s  S ie  n ic h t  m e h r  

ro c h i r e n  k ö n n e n  u n d  ic h  e in e n  Z u g  g e w in n e ,  G ru n d  g e 

n u g  u m  a b z u ta u s c h e n  , w a s  n u r  a b g e ta u s c h t  w e r d e n  

k a n n .»



I 'a s t o r .  A b e r ,  o h n e  K ö n ig in , w e lc h  e in  la n g w e ilig e s , 

u n in te r e s s a n te s  S p ie l !

B a r o n .  I n  I h r e n  A u g e n , j a  ; a b e r  n ic h t  in  d e n  A u g e n  

e in e s  P h il id o r  u n d  S ta m m a , e in e s  C a la b ro is  u n d  Lolli, 

e in e s  M au v illo n  u n d  D e la  B o u rd o n n a is ,  e in e s  S a in t  A m a n t 

u n d  S ta u n to n  u n d  w ie  d ie  w e l tb e r ü h m te n  S c h a c h s p ie le r  

a lle  h e is s e n ,  v o n  d e n e n  S ic  n ic h ts  w is s e n .  —  M it d ie s e n  

W o r te n  w a r f  d e r  B a ro n  d a s  S c h a c h s p ie l  e in  u n d  s ta n d  auf.

D er P a s to r  s e tz te  d ie s e r  U n a r t  e in e  B u h e  u n d  e in e  

W ü r d e  e n tg e g e n , d ie  so g le ic h  d e n  B a ro n  c n lw a f ln e te .

B a r o n .  M ein H e r r  I’a s to r ,  ic h  h a b e  s e h r  u m  V e r 

z e ih u n g  z u  b i t t e n , d a s s  ic h  in  d ie s e m  A u g e n b lic k e  m i^ h  

v e r g a s s  u n d  n u r  d e n  u n k u n d ig e n  S c h a c h s p ie le r ,  n ic h t  

d e n  w ü rd ig e n  G e is t lic h e n , d e m  ic h  .a lle  H o c h a c h tu n g  

sc h u ld ig  h in ,  v o r  A u g e n  h a tte .

P a s t o r .  S ie  b r a u c h e n  g a r  n ic h t  u m  V e rz e ih u n g  zu  

b itte n , w e n n  ic h  U n re c h t,  S ie  a b e r  B e e ilt h a tte n .

H ie r  s p r a c h  d e r  H a u p tm a n n :  « G u te r ,  l ie b e r  H e r r  

P a s to r ,  R e c h t h a t  e r ;  a b e r  d e s w e g e n  m u s s  e r  d o c h  n ic h t  

so  g ro b  u n d  so  u n g e s c h l i f f e n  se in . D o c h  s a g e  ic h  Ih n e n , 

e r  is t 's  a u c h  n u r ,  w e n n  J e m a n d  d e m  S c h a c h  u n d  s e in e n  

M e is te rn  n ic h t  d ie  g e b ü h r e n d e  E h re  e rw e is t .»

B a r o n .  M ein  H e r r  P a s to r ,  d a r f  ic h  e in e  B itte w a g e n ?

P a s to r .  B e fe h le n  S ic !

B a r o n .  E r la u b e n  S ie  m ir , m it e in e m  W e r k e  a u s  m e i

n e r  S c h a c h b ib l io th e k  I h r e n  B a u e rn  e in  G e s c h e n k  z u  

m a c h e n  u n d  z w a r  m it  d e m  C o d e x  d e r  S c h a c h s p ie lk u n s t



n a c h  d e n  M u s te r s p ie le n  u n d  R e g e ln  d e r  g r ö s s te n  M eiste r, 

v o n  d e m  S u p e r in te n d e n te n  K o ch  in  M a g d e b u rg .

P a s to r .  Ic h  n e h m e  e s  m it D a n k  im  N a m e n  m e in e r  

B a u e rn  a n .

B a r o n .  N u n  n o c h  e in e  F ra g e  : d a r f  ic li a u c h  e in m a l 

I h r e n  S c h a c h c lu b  b e s u c h e n  ?

P a s to r .  W ir d  u n s  v ie l E lir e  s e in  ; a b e r  R o lle n d o rf  

l ie g t w e i t  v o n  l i ie r .

B a r o n .  H a t n ic h ts  z u  b e d e u te n ;  ic h  h a b e  Z e it, le b e  

v o n  m e in e n  R e n te n  u n d  b e s c h ä f tig e  m ic h  n u r  m it d e r  

S c h a c h s p ie lk u n s t .

A m  A b e n d e  d e s  fo lg e n d e n  T a g e s  e r w a r te te n  d ie  R o l

le n d o r f e r  ih r e n  l ie b e n  P a s to r  im  S c h a c h c lu b . I n  f e ie r 

l ic h e r  S tille  s t a n d .d e r  S c h u lm e is te r  m it d e n  s e c h s  b e s te n  

S ä n g e rn  s e in e r  S c h u le  d e r  m it  B lu m e n  b e k r ä n z te n  T h iire  

g e g e n ü b e r .  J e tz t  g in g  d ie  T h ü r  au f, u n d  e s  e r tö n te ,  u n t e r  

B e g le itu n g  e in ig e r  m ä c h t ig e n  B a s s s t im m e n  :

Mit Gesang und festlich sei empfangen,
Der für uns auf Reisen ist gegangen,

Ih m , der stets besorget unser Glück,
Ihm sei Dank und Ehre, Ruhm und Glück I

U e b c r  d ie s e  P o e s ie  m a g  d e r  L e s e r  la c h e n  ; a b e r  d ie se  

W o r te ,  d ie  h e ilig e  W a h r h e i t ,  a u s  d e m  M u n d e  a u f r ic h tig e r  

D a n k b a rk e i t ,  g e s u n g e n  m it B e g e is te ru n g ,  r ü h r te  d e n  P a 

s t o r ,  d a s s  e r  s ic h  k a u m  d e r  T h r ä n e n  e r w e h r e n  k o n n te . 

«M e in e  K in d e r ,»  s p r a c h  e r ,  « w o llte  G o t t ,  ic h  h ä tte  e tw a s  

fü r  E u c h  th u n  k ö n n e ;  a b e r  n u r  e in  B u c h  b r in g e  ic h  E u c h



mit. Doch auch dieses w ird  Euch erfreuen.»  Hiermit ent

hüllte e r  zu  A ller E rstaunen  drei prach tvo lle , reich  mit 

Gold verzierte B ände, stellte sie auf den Tisch u n d  fuhr 
fort: «Diese drei Bünde sind ein  Buch, das vorzüglichste 
W erk, w elches ü ber das Schach ersch ienen  ist. E in Su

perin tendent ist der V erfasser desselben und ein Baron 

von H esseneck, den ich in der Residenz kennen  lernte, 

Stifter und  V orsteher des dasigen Schachclubs, m acht 

Euch mit diesem  kostbaren  W erke ein G eschenk. Leset 

selbst, w as h ie r geschrieben steht.» Schm unzelnd lasen 
die B auern: «Den achtungsw erthen R ollendorfern , denen 

cs zu r g rossen  E hre gereicht, dass sie an dem  schönsten, 
kunstreichsten  und  edelsten der Spiele W ohlgefallen lin
den, der Baron von llesscneck. »

Hier haranguirte der Schulm eister die noch anw e

senden Jungen : « H ö rtlh r’s ?  S e h t lh r ’s?  W er w as ge

lernt ha t, der w ird  geehrt un d  ausgezeichnet, bew undert 

und belohnt von B aronen , Grafen und  F ürsten ! Jetzt 

könnt Ih r gehen ! »

«D er Baron von llesscneck?»  sp rach  der Richter, 

«von dom habe ich gehört; e r  besitzt das Gut Peeseiwitz 

mit der g rossen  Schäferei und  soll ein  seh r re icher Herr 

sein.“

«N un,»  sagte Stöckel, der K irchvater, «da kann er 

uns auch die 3000 T haler borgen.»

«Dazu,» sagte der Pastor, «w ürde e r vielleicht geneigt 

gew esen sein, hätte e r  in m ir einen bessern  Schachspie-
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1er gefunden.» Bei diesem offenherzigen G eständnisse 

blickten Alle auf den  Müller Fauch, als w ollten sie sagen : 
w ie nun, w en n  w ir Den zum  B aron schickten? W ie gern  

hörten  sie daher den Pastor fortfahren ? «Er hat m ir ver

sp ro ch en , Euch zu besuchen ; w er w eiss , w as da ge

schieht, b e so n d e rs , w enn  ih r  nach  den Regeln dieses 
Buches spielen lern t. »

Dazu w aren  alle en tschlossen; indess die Bücher mit 

den goldnen Rücken Allo in  der U eberzeugung bestärk

ten  : W er solche G eschenke m ach t, der borgt auch 

3000 Thaler.

Schon hatte m an sich mit den  H auptregeln des Schachs 

v ertrau t gem acht, und  schon zog m an im  rollendorfer 

Schachclub aus, w ie im  W estm inster-Schachclub zu Lon
don , als ' d er Baron die R ollendorfer überraschte. Ganz 
die H erablassung, Freundlichkeit un d  Güte, w ollte e r  von 

ih rem  Danke w egen des schönen  G eschenkes nichts 

w issen ; als aber auf seine w iederholten Fragen : « Nun, 
Ih r guten L eutchen, w ie geht’s ,  w ie geht’s?»  der K irch

vater Stöckel an tw ortete: «G nädiger H err B aron , rech t 

schön , rech t schön , w enn  w ir n u r  3000 T haler zum 

A usbau u n se re r K irche hätten ;»  so wollte der H err Baron 

noch w eniger etw as davon w issen. W as e r aber w issen 

w ollte, w a r ,  w ie die Bauern Schach spielten. Unglück

licherw eise m usste gerade der Müller Fauch auf den 

K ornliandel gegangen sein. Fauch, beflügle deine Schritte 

und kehre zurück: schon hat der B aron den Schulm eister



zu w iederholten Malen a u fs  Haupt geschlagen. Der Rich

ter w urde  im elften —  und Stöckel, der K irchvater, im 

siebenten  Zuge matt. D er furchtbare B aron setzt sogar 
auf jedem  bestim m ten Felde matt, auch der w ürdige Vor

steher und Lehrm eister w u rd e  auf dem  Felde, das e r  be

s t i m m t e ,  und  zw ar auf E  4, matt. S iehe , da öffnete sich 

die T hüre und  here in  tritt m it festem  Schritte und  mit 

freiem und  sicherm  Auge sich um schauend diePfarrm agd: 

«Der H err Pastor m öchten nüber kom m en; es wollte Je

m and ein Taufzeugniss haben.» Da m uss der Hirte sich 

entfernen und  seine H eerde dem  b lutg ierigen, n im m er- 

satten W olle überlassen. D er Pastor trat in  sein Zimmer 
und  —  lag in  den A rm en dos F reu n d es , m it dem  e r auf 
Schulen und  U niversitäten ein Herz un d  eine Seele ge

w esen  w ar. Und das w aren  sie geb lieben , obgleich das 

Schicksal den  E inen  nach Rollendorf gew iesen u n d  den 

Ä ndern nach  W ien. Kaum ab er hatten sie sich ein W eil

chen  un terhalten , als der W iener rief: «F reund , Du 

bist n icht m eh r derselbe; Du w illst fröhlich sein und 
kannst n icht; sprich, w as drückt D ich?» Da lächelte der 

P asto r un d  erzählte, w as w ir w issen. Laut aber lachte 

der W iener; «Du •— Du noch  ein Schachspieler gew or

den, Du, der nie E tw as vom  Schach w issen  wollte? Nun, 

das ist die gerechte Strafe ! A ber w ie k annst Du denn  den 

Baron einen g rossen  Schachspieler n ennen  ? W o sollen 

denn die g rossen Schachspieler bei Euch herkom m en? 

Schachtalente w ird ’s w ohl bei Euch geben, aber w ie so i-



le n  d ie se  s ic h  a u s b ild e n !  H ab e  ic h  d o c h  n ie  v o n  e in e m  

M e is te r  g e h ö r t , d e r  h ie r  s e in  L ic h t h ä tte  l e u c h te n  la s s e n .  

E s is t  u n m ö g lic h , d a s s  E in e r  e in  g r o s s e r  F e c h te r  w e r d e n  

k ö n n e ,  w e n n  e r  n u r  m it S o lc h e n  f ic h t ,  d ie  s ic h  u n g e 

sc h ic k t  u n d  s c h w a c h  v e r th e id ig e n  ; a b e r  n o c h  v ie l w e n i 

g e r  k a n n  E in e r  e in  g r o s s e r  S c h a c h s p ie le r  w e r d e n , w e n n  

n ic h t  d e r  M e is te r  ü b e r  ih n  k o m m t u n d  ih n  z w in g t ,  s ic h  

z u  v e r th e id ig e n ,  w ie  e r  n o c h  n ie  s ic h  v e r th e id ig te . »

P a s to r .  N u n  d a  m u s s  ic h  D ir  s a g e n , d a s s  d e r  B a ro n  

a lle  T a g e  m it  g r o s s e n  M e is te rn  z u  th u n  h a t. A lle M o rg en  

sp ie lt  e r  r e g e lm ä s s ig  e in  D u tz e n d  E n d sp ie le , e r fu n d e n  v o n  

b e r ü h m te n  M e is te rn , u n d  d e r  B e d ie n te  h a t  n ic h ts  z u  th u n , 

a ls  n u r  a u fz u s e tz e n  u n d  v o rz u le s e n ,  w ie  g e z o g e n  w ird .

D e r  W in n e r .  W a s ?  E r  lä s s t  s ic h  v o r le s e n ?  D as 

k lin g t s e h r  v e rd ä c h tig !  A u s s e in e m  V e rs ta n d s k a s te n  m ü s 

s e n  d ie  Z ü g e  k o m m e n ,  d ie  z u  th u n  s in d ,  w e n n  e r  e in  

S c h a c h s p ie le r  s e in  w ill. A b e r  a u c h  d a s  is t n ic h t  g e n u g . 

E r  m u s s  d ie  S c h a c h a u fg a b e n  —  w e lc h e  d u  m e in s t  —  

lö s e n ,  o h n e  d a b e i  e in e n  S te in  z u  r ü c k e n ;  z w e i te n s  m u s s  

e r  s ie  l ö s e n , o h n e  v o r h e r  z u  w i s s e n , o b  in  d r e i , s e c h s  

o d e r  n e u n  Z ü g e n ,  d u r c h  e in  M a tt, R e m is  o d e r  P a t t ,  v o n  

S c h w a r z  o d e r  W e is s  d ie  P a r t ie  g e e n d e t  w e r d e n  so ll. 

U e b r ig e n s ,  w e r  s ic h  in  E n d s p ie le n  g e ü b t h a t ,  v e r s te h t  

d e s w e g e n  n o c h  n ic h t  e in e  P a r t ie  a n z u fa n g e n .

P a s t o r .  H ö re  n u r  w e i te r :  A lle N a c h m itta g e  sp ie lt  e r  

r e g e lm ä s s ig  e in ig e  P a r t ie e n ,  w e lc h e  z w is c h e n  g r o s s e n  

M e is te rn , a ls  S a in t  A m a n t u n d  S ta u n to n , d e m  p a r i s e r  u n d
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dem lo n d o n e r , dem londoner und dem edinburger 
Schachclub gespielt w urden. Da m uss doch E iner etwas 

lernen.

Der Wiener. Ja. W eissl Du denn  aber auch , w as er 
von diesen Meistern hält? Bew undert e r  s ic , oder sieht 

e r  ein, dass sie m itunter auch ihre Fehler m achen?

Pastor. Das sieht er ein ; e r  hat m ir gesag t, es sei 

unverzeih lich , w ie sie m anchm al zögen.
Der Wiener. N u n , das wollte ich n u r  hören. Jelzt 

w eiss ich genug, und  kann  Dir sagen : Dein Baron ist ein 

erbärm licher Schachspieler, der eben so w enig jene  Spiele 
beurtheilcn kann, als ein Dorffiedler eine Musik von Beet
hoven. W ie dieser die Töne —  so kann  Dein Baron die 
Züge nicht in ihrem  grossartigen Zusam m enhange auf

fassen, und daher auch unmöglich einen W ohlgefallen an 

denselben finden. Das kann n u r  ein Schachspieler, der 

mit E hrfurcht die sechzig oder siebzig aufgezeichneten 

Züge, als die W ahl, als das Resultat von tausend und aber 
tausend Zügen, die jen e  grossen Schachspieler iin Geiste 

thaten , ansieht, und der mit E rnst und  A usdauer an das 

schw ierigeW erk gebt, in ihre tief verborgenen P lane ein

zudringen. W enn ein solcher Schachspieler mit B ew un

derung das H errlichste sieht, w as er sehen kann, nämlich 
eine Partie, in w elcher zwei gleich grosse Kämpfer einan

der die W age halten, mit gleichem Scharfsinn ihre gegen

seitigen Plane errathen  und  mit gleicher Geschicklichkeit 

denselben begegnen ; w enn  ein tüchtiger Schachspieler 
Schaclialmanacli. 2



m it F re u d e  u n d  B e w u n d e ru n g  e in e  s o lc h e  P a r t ie ,  n a c h  

a c h tz ig  o d e r  n e u n z ig  Z ü g e n , a ls  P a r t ie  r e m is e  fü r  b e id e  

K ä m p fe r  g le ic h  rü h m lic h  e n d e n  s ie h t  —  : w a s  h a t  d a  e in  

M e n sc h , w ie  D e in  B a ro n  —  w e n n  e r  u n te r d e s s e n  n ic h t  

v o r  la n g e r  W e ile  g e s to rb e n  is t  —  g e s e h e n ?  N ic h ts ,  g a r  

n ic h t s ,  a ls  e in e  U n z a h l u n n ü tz e r ,  v e rg e b lic h e r  u n d  e in 

fä ltig e r  Z üge. D a s  m a g  s e in ;  a b e r  w e n n  e r  n u n  a u c h  d ie  

N a se  e r h e b t ,  d a s  M aul a u f re is s t  u n d  v o r  a l le r  W e lt  

s c h re i t :  « U n v e rz e ih lic h  g e z o g e n !»  d a s  k a n n  m ic h  w ü -  

th e n d  m a c h e n .

P a s to r .  Im m e r  n o c h  d e r  A lte! G le ic h  z u r  D e c k e  h in 

a u s . W a s  D u  a b e r  a u c h  s a g e n  m a g s t, d e r  B a ro n  is t  s ic h e r  

e in  a u s g e z e ic h n e te r  S c h a c h s p ie le r ,  d e n n  e r  h a t  u n s  a lle  

n ic h t  b lo s  m a t t  g e m a c h t, s o n d e rn  a u c h  —  w a s  d o c h  g e 

w is s  e in  g r o s s e s  S tü ck  is t  —  a u f  je d e m  v o n  u n s  b e s t im m 

te n  F e ld e .

D e r  W ie n e r .  G e lie b te r , s ü s s e r  F re u n d , k o m m  in  m e in e  

A rm e ! D u  b is t  d o c h  in  a l le n  S tü c k e n  d e r  A lte g e b lie b e n , 

a u c h  d a r i n , d a s s  D u  v o m  S c h a c h  g a n z  u n d  g a r  n ic h ts  

v e r s te h s t .  J e m a n d e n  a u f  e in e m  b e s t im m te n  F e ld e  m a tt 

z u  m a c h e n ,  is t  g a r  k e in e  K u n s t ,  so b a ld  m a n  n u r  e in m a l 

d ie  O b e rh a n d  g e w o n n e n .  Mit e in e m  so  e rb ä rm lic h e n  

K u n s ls tü c k c h e n  k a n n  s ic h  n u r  e in  e rb ä r m l ic h e r  S c h a c h 

s p ie le r  b r ü s te n .  I c h  sa g e  D ir , D e in  B a ro n  is t  e in  D o n  

Q u ic h o te ;  o h n e  d a s  g e r in g s te  T a le n t  z u m  S c h a c h , h a t  e r  

d ie  S ch ach v v u th  u n d  k o m m t, w e il e r  g e g e n  e in e n  o rd e n t 

l ic h e n  S c h a c h s p ie le r  k e in e  P a r t ie  g e w in n e n  k a n n ,  zu



E u c h , u m  e in m a l d ie  W o n n e  z u  h a b e n , a ls  S c h a c h s p ie le r  

z u  g lä n z e n . W a s  m ic h  a b e r  am  M e is te n  ä r g e r t ,  i s t ,  d a s s  

e r  rü c k s ic h ts lo s  E u re n  h a r m lo s e n  S c h a c h c lu b  s tö r t ,  u n d  

d e n  a rm e n  ISauorn  d a s  V e rg n ü g e n  r a u h t ,  a u c h  S c h a c h  

sp ie le n  z u  k ö n n e n . A b e r  ic h  m u s s  d ie  g u te n  L e u te  r ä 

c h e n , e h e  d e r  R itte r  e n tw is c h t .  D u  a b e r  b is t  so  g u t, h ie r  

z u  b le ib e n ;  D u  w ü r d e s t  m ic h  n u r  g e n ire n .

P a s to r .  A b e r  D u w i r s t  ih n  d o c h  n ic h t  b e le id ig e n ?

D e r  W ie n e r .  N ic h t im  G e r in g s te n . E r  so ll s ic h  s e lb e r  

b e le id ig e n .

M it d ie s e n  W o r te n  h a t te  d e r  W ie n e r  d e n  a b g e le g te n  

S ta u b m a n te l  w ie d e r  a n g e z o g e n  u n d  w a r  v e r s c h w u n d e n .  

S o  e b e n  h a t te  d e r  B a ro n  d e n  B a u e rn  e in  C o lleg iu m  « ü b e r  

d ie  M ach t d e r  B a u e rn »  g e le s e n , w e lc h e s  d ie  B a u e rn  n ic h t  

o h n e  W o h lg e fa l le n  a n h ö r t e n , in d e m  s ie  d a r in  e in e  fe in e  

E lo g e  a u f  ih r e n  S ta n d  fa n d e n , a ls  d e r  W ie n e r  e in tra t .

B a r o n .  Ih , d a  k o m m t w o h l  n o c h  d e r  M ü lle r?

D e r  W ie n e r .  A lle rd in g s  b in  ic h  d e r  M ü lle r , d e r  s ic h  

s e h r  f r e u e n  w ü r d e ,  w e n n  d e r  H e r r  B a ro n  d ie  G ü te  h ä tte n , 

u n d  s p ie lte n  a u c h  m it  ih m  e in e  P a r tie .

B a r o n .  E i, m it V e r g n ü g e n , m it V e rg n ü g e n  ! S e tz e n  

S ie  s ic h !  E s  is t  s c h ö n , d a s s  S ie  n o c h  g e k o m m e n  s in d .

Mit g r o s s e n  A u g e n  s a h e n  d ie  B a u e rn  d e n  F re m d e n  

a n ,  in d e s s  d e r  B a ro n  k e in e n  A u g e n b lic k  z w e ife l te , d e n  

oft e r w ä h n te n  F a u c h  v o r  s ic h  z u  h a b e n .  F a u c h  m u s s te  

a u s z ie h e n . D ie  P a r t ie ,  in  w e lc h e r  d e r  W ie n e r  d u r c h  s o n -
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d e r b a r e  Z üge d e n  B a ro n  a u f s  E is z u  fü h re n  su c h te , w a r d  

v o n  m a n c h e r le i  E x p e c to ra t io n e n  b e g le ite t.

Weiss. — Der Wiener. Schwarz. — Der Baron
1) Springer В  1 — С 3. I) Bauer E  7 —  E S .

H ier lä c h e l te  d e r  B a ro n .

2) Springer G l  — F  3. . 2) Bauer D  7 — I) ß.

Baron. E i ,  e i ,  w a s  w o lle n  S ie  m it d e n  S p r in g e rn ?

D ie w e r d e n  v o n  m e in e n  B a u e rn  a n g e g r if f e n , z u rü c k g e 

d rä n g t  u n d  I h r  S p ie l is t  v e r l o r e n , e h e  S ie  e s  d e n k e n . 

E r s t  m it d e n  B a u e rn  v o r !

Der Wiener. Ic h  d a c h te , ic h  k ö n n te  d ie  B a u e rn  im 

m e r  n o c h  z ie h e n .

3) Bauer D 2 — /) 4, . . 3) Springer В 8 — С 6.
4) Bauer D 4 — D 5. . <1) Springer CG — К 7.

Baron. Das w äre ganz gut, w enn  Sie n u r diesen

B a u e r  g e h ö r ig  d e c k e n  k ö n n te n  ; d a s  g e h t  a b e r  n ic h t, w e il 

—  w ie  S ie  b a ld  s e h e n  w e r d e n  —  Ih re  S p r in g e r  I h n e n  

im  W e g e  s in d , 

ä) B auer E  2 — E i .  . . 5) B auer F  7 — F  5.
(!) Läufer С 1 — G S. . . 6) Bauer II 7 — H 6.

Baron. D as i s t  w ie d e r  e in  s c h le c h te r  Z ug. E n tw e d e r  

m ü s s e n  S ie  d e n  L ä u fe r  a b ta u s c h e n ,  o d e r  w ie d e r  z u r ü c k 

z ie h e n . I n  b e id e n  F ä lle n  e n tfa lte t  s ic h  m e in  S p ie l z u  Ih 

re m  N a c h th e ile .

7) Läufer G S  — H 4. . . 7) Bauer G 7 — GS.

Baron. A u f d ie s e  W e is e  is t  I h r  L ä u fe r  s o g a r  v e r lo re n .  

W o lle n  S ic  d e n  Z u g  z u rü c k n e h m e n  ?



D e r  W ie n e r .  Ich nehm e nie einen Zug zurück.

Baron. Das klingt stolz, aber doch schön.
8) Spring. F3 n. Hauer E  S. 8) Hauer D 6 nimmt Spring, Eli. 

B a r o n .  M erkwürdiger Zufall! W issen Sie, dass ich
in drei Zügen matt bin, w enn  ich jetzt den Läufer nehm e ?

D e r  W ie n e r .  O j a ,  ich brauche n u r mit der Königin 

Schach zu bieten.

B a r o n .  Da spielen Sic doch n icht so ganz schlecht, 

als ich anfangs dachte. Uebrigens hilft d er Zug gar nichts, 

u n d  Ihre Partie ist un re ttbar verloren. Ich nehm e natü r

lich den Springer.

9) Königin D \ — H  6 f  9) König E  8 — ü  7.
10) Läufer И 4 nimmt G 5. . 10) Läufer F S  — G 7.

B a r o n .  Ja, w e n n  m a n  g le ic h  Z u g r iffe .

11) Läufer F  1 — В  5. f  . 11)  König D 7 — ü  6.
12) Läufer G Ei — E  3. . . 12) Bauer F  5 — F  4.

B a r o n .  Noch w eiter zurück mit dem Läufer!

13) Läufer nimmt Bauer Fb.  13) Bauer nimmt Läufer F  4. 

B a r o n .  AVer w ird  seine Offiziere so verschleudern  !
14) Bauer E  4 — E  5. -j-. . 14)  König DG — С !>.

B a r o n ,  nachdem  er sieh lange besonnen : M erkw ürdiger

Zufall ! Ich darf den Bauer n icht mit dem Läufer w ieder

nehm en. Soll ich cs Ihnen  e rk lären?  Sie w ürden mit

dem Springer С 3 —  E 4 und dann m it dem Rochen

Schach bieten und m eine Königin gew innen. W enn ich 

aber auf С 5 gehe, bin ich aus aller Gefahr.



15) Springer С 3 — А  4. + . 15) Künig nimmt Läufer В  5.
16) Königin H 5 — E  2. f  . 16) König nimmt Springer А 4.

Hier sann  der B aron lange nach, endlich rief e r :  Sie 

w erden  doch nicht etwa sich einb ilden , mich h ier m alt 

zu m achen ? Sic w erden  bald ausgetobt haben. Ich kann 

seh r gut auf А  5 geben , doch ohne Gefahr auch den 
Springer nehm en.
17) Königin E  2 — С  4. i  . 17) König А 4 — А 5.
18) Bauer В i — В 4. + . 18)  König А 5 — А 4.
19) Königin С 4 — В 3. f  . 19)  König А 4 — В  5.
20) Bauer А 2 — А  4. +. . 20 )  König В 5 — В G.
21) Bauer А 4 — А 5. f .  . 21) König В  0 — Д 5.
22) Bauer С 2 — С  4. . . 22)  König Л 5 — Л 6.
23) Bauer В 4 — В 5. -j-u. Matt.

Baron. Ilir Spiel hat sich ganz charm ant von selber 
gespielt. Ich hätte es re tten  können, w enn  ich den Sprin
ger nicht nahm , w ie ich anfangs wollte.

Der Wiener. Aber, H err Baron, ich dächte, da hätten 

Sie noch eher m att w erden  m üssen. W ollen w ir nicht 
die Steine zuriicksctzen und  von da an  spielen?

Baron. N ein, nein, ich b in  froh, dass cs aus ist; ich 

habe rasenden  Kopfschmerz. Es ist kein Spass : ich habe 

eine Menge I’artiecn gespielt und die Leutchen alle auf 

einem bestim m ten Felde Matt gemacht. Das ist eine u n 

geheure A nstrengung.
Der Wiener. Es ist Schade, dass der H err Baron Kopf

schm erz haben. Ich hätte auch gerne v ersuch t, ob ich 

nicht auf einem bestim mten Felde Matt setzen könnte.



B a r o n .  S ie  —  d o c h  n ic h t  e tw a  m ic h ?

D e r  W ie n e r .  Je  n u n , m a n  s ie h t, w ie  ’s  geh t.

B a r o n .  W e lc h  e in  U e b e rm u th !  D o c h  ic h  v e rz e ih e  

Ih n e n  d e n s e lb e n ;  ich  b in  s e lb s t  S c h u ld  d a r a n ,  u n d  w a s  

n o c h  S c h u ld  i s t ,  d a s  is t  d e r  u n g e h e u r e  S ta u b ,  d e n  ich  

a u f  d e r  S tra s s e  h a b e  e in s c h lu c k e n  m ü ss e n .

D e r  W ie n e r .  W a s  d e n  S ta u b  b e t r i tr t ,  d e n  h a b e  ich  

a u c h  g e k o s te t. —  H ie r  s c h lu g  d e r  W ie n e r  a u f  s e in e n  

M an te l u n d  e in e  S ta u b w o lk e  b e d e k te  d a s  S c h a c h b re tt .

D e r  B a ro n ,  o h n e  e in  W o r t  z u  s a g e n ,  s ta n d  auf, b e 

fah l s e in e m  B e d ie n te n , a n s p a n n e n  z u  la s s e n , u n d  b a t  d ie  

T o c h te r  d e s  R ic h te r s , d ie  K e lln e r in  d e s  S c h a c h c lu b s , u m  

e in  G las W a s s e r  u n d  u m  P a p ie r ,  F e d e r  u n d  T in te . D as 

M ä d ch en  b r a c h te  d a s  V e r la n g te  so g le ic h  u n d  em p fin g  

d a fü r  z w e i b la n k e  T h a le r ,  w e lc h e  d e n  B a ro n  w ie d e r  z u  

g ro s s e m  A n s e h e n  e r h o b e n .  Mit d e m , w a s  e r  z u  s c h re i 

b e n  h a t t e , w a r  e r  b a ld  f e r t i g , b e h ie l t  d a s  b e s c h r ie b e n e  

B la tt in  d e r  I la n d  u n d  e m p fa h l s ic h  v o rn e h m . D e r  R ic h 

t e r  b e g le i te te  ih n  a n  d e n  W a g e n  u n d  e m p f in g , a ls  d e r  

B a ro n  d ie  Z ü g e l e rg rif fe n  —  d e n n  e r  p f le g te  s e lb s t  zu  

f a h re n  — , d a s  B la tt. D e r  W a g e n  ro llte  d a h in  u n d  d e r  

P a s to r ,  d e r  h e rb e ig e e il t  w a r ,  u m  s ic h  d e m  B a ro n  z u  e m 

p fe h le n , k a m  z u  sp ä t.

Im  S c h a c h c lu b  w a r  L e b e n  u n d  F re u d e . « D e r  B a ro n ,»  

r ie f  d e r  W ie n e r ,  « w ird  d a r a n  g e d e n k e n , d a s s  e in  R o lle n -  

d o r fo r  ih n  g e s c h la g e n  h a t .  A b e r  a lle  W e t te r ,  w a s  so ll 

d e n n  d a s  h e i s s e n ?  I h r  k e n n t  m ic h  w o h l g a r  n ic h t  m e h r ? »
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« Ach Herr Jem ine!» rie fe in  Bauer, «doch nicht etwa 

der Pfarrkarl?» «Allerdings, der b in  ich.» «Der P farr- 

karl!» tönte es von allen Seiten und Alle reichten ihm 
die H and; mit verklärtem  Gesicht aber sp rach  der Kirch

vater Stöckel: «W issen Sie ’s auch n o ch , w ie Ih r Vater, 
Gott liab’ ihn selig, uns alle beide durchkarbatschte, weil 
w ir auf das Dach des Schulm eisters gestiegen w aren, der 

uns nirgends finden konnte ? » «Jaw ohl, dafür sind w ir 
n u n  aber auch Männer gew orden, die etw as zu bedeuten 

haben. »

Die Freude über den Pfarrkarl sollte durch  eine noch 

grössere übertroffen w erden. D er Pastor und  Richter e r

schienen und  —  brach ten  eine Anweisung auf 3000 Tha

ler, als ein D arlehn auf fünf Jahre à 3 1/.! P rocent jährlich, 
auf dem Rittergute Peeseiwitz gegen Quittung in  Empfang 
zu nehm en. Gott Lob ! riefen Alle, der K irchvater Stöckel 

aber fügte h inzu : «Das ist ein rechtes G lück, dass es 

n icht zum  Streit gekom m en ist; es fehlte aber n icht viel, 
dass der Pfarrkarl dem gnädigen H errn Baron grob ge

kom m en w äre , und  hernach  hätten  w ir keinen D reier 

besehen.» Bei diesem  W orte w arf der Pastor einen m ild- 

strafenden Blick auf den Freund, dem m an doch Alles zu 

verdanken hatte. Die Sache verhielt sich nämlich so. Als 

der Baron von seinem  F reunde, dem H auptm ann, Ab

schied nahm , sagte ihm  dieser: «Nimm Dich vor dem 

Müller — wie nannte ihn  doch der P asto r?  —  Fauch in 

Acht!» «Dummes Zeug! Jedem Rollendorfer tausend



Thaler, der m ir eine abnim mt.» «Ach, w as! w er w ird 

lausend Thaler w egw erfen? W enn Dich aber ein Rollen

dorfer besiegt, dann  erbarm e Dich der arm en Bauern 
und borge ihnen die 3000 T haler auf 5 Jahre zu m assi
gen Zinsen.» «So sei es, auf E hre!»  Das w ar ein heiliges 

W ort, das der Baron nie verletzte. D aher die Anw eisung.

A e u s s e r s t  ä r g e r l ic h  j a g te  d e r  B a ro n  d u r c h s  D orf. 

« D ie se r  v e rd a m m te  F a u c h ,»  m u rm e lte  e r  d u rc h  d ie  Z ä h n e , 

« w ill  m ic h  a u f  e in e m  b e s t im m te n  F e ld e  m a tt  m a c h e n !»  

Bei d ie sem  W o r te  h ie b  e r  z o rn ig  a u f  d ie  P fe rd e ,  a n s ta t t  

b e h u ts a m  e in e m  b e la d e n e n  W a g e n  a u s z u w e ic h e n ,  d e r  

a m  E n d e  d e s  D o rfe s  ih m  e n tg e g e n  k a m . W e r  w a r  S c h u ld , 

a ls  d e r  v e rm e in te  F a u c h ,  d a s s  d ie  W a g e n  z u s a m m e n -  

s t ie s s e n  u n d  e in  R a d  d e s  f r e ih e r r l ic h e n  P h a e th o n s  z e r 

b r a c h ?  D a s  M e rk w ü rd ig s te  b e i  d e r  g a n z e n  S a c h e  a b e r  

w a r , d a s s  d e r  F ü h re r  d e s  L a s tw a g e n s  w e d e r  sc h im p fte , 

n o c h  f l u c h te , n o c h  in  V o rw ü rfe  a u s b r a c h , s o n d e r n  d e n  

ä u s s e r s t  v e r le g e n e n  B a ro n  m it d e n  W o r te n  b e r u h ig te :  

« M e in em  W a g e n  h a t c s  n ic h ts  g e s c h a d e t  u n d  I h r  R ad  

w i r d  s ic h  b a ld  w ie d e r  h e r s te l le n  l a s s e n  ; d e r  S c h m ie d  is t 

in  d e r  N ä h e , u n d  h ie r  is t  m e in e  M ü h le , w e n n  S ie  u n 

t e r d e s s e n  h ie r  e in k e h r e n  w o lle n ;  ic h  b in  d e r  M üller 

F a u c h . »

B a r o n .  W a s ?  —  S ie  s in d  d e r  M ü lle r F a u c h ?  Ic h  

h a b e  a b e r  d o c h  so  e b e n  im  S c h a c h c lu b  m it d e m  M üller 

F a u c h  g e s p ie l t  —

F a u c h .  I h ,  d e r  T a u s e n d ,  d a  s in d  S ie  w o h l g a r  am
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E n d o  d e r  g n ä d ig e  H e r r  B a ro n ,  d e r  u n s  d a s  s c h ö n e  G e

s c h e n k  g e m a c h t h a t ?

H a r u n .  D e r  b in  ic h ;  w e n n  ic h  n u r  a u c h  w ü s s te ,  d a s s  

S ie  u n d  k e in  A n d e re r  d e r  M üller F a u c h  w ä re n .

F a u c h .  In  d e r  g a n z e n  G e g e n d  g ie b t  e s  a u s s e r  m ir  

K e in e n  d ie s e s  N a m e n s .

B a r o n .  I c h  g la u b e  c s . B e s te r  F r e u n d ,  se in  S ie  so  

g ü t ig , m e in e m  B e d ie n te n  d e n  S c h m ie d  z u  z e ig e n . Ich  

m u s s  g le ich  z u rü c k  in  d e n  S c h a c h c lu b . —

H ie r  a n g e k o m m e n  g in g  e r  g r a d e  a u f  d e n  W ie n e r ,  d e r  

s e in e n  S ta u b m a n te l  a b g e le g t h a t te  u n d  r e c h t  g u t  g e k le i

d e t  e r s c h ie n ,  l o s :  « H e r r ,  S ie  h a b e n  m ic h  g e tä u s c h t ;  S ic 

s in d  n ic h t  d e r  M üller F a u c h !»

D a r  W ie n e r .  M ein H e r r  B a ro n ,  in d e m  ic h  d ie  E h r 

fu rc h t  u n d  d ie  D a n k b a r k e i t ,  w e lc h e  a lle  A n w e s e n d e n  fü r 

S ie  e m p f in d e n ,  v o llk o m m e n  th e i le ,  b i t te  ic h  S ie , z u  b e 

d e n k e n , d a s s  w e d e r  ic h  n o c h  i rg e n d  e in e  S e e le  z u  Ih n e n  

g e s a g t ,  ic h  se i  d e r  M üller F a u c h ;  w o h l a b e r  b in  ich  e in  

M üller, u n d  z w a r  d e r  M u s ik d ire c to r  M üller a u s  W ie n , g e -  

b ü r t ig  a u s  R o llen d o rf , d e r  b e i s e in e r  R ü c k re is e  v o n  P a r is  

s e in e  H e im a th  b e s u c h t .

B a r o n .  In  P a r is  s in d  S ie  g e w e s e n ?  D a h a b e n  S ie  

w o h l a u c h  m it d e m  g ro s s e n  M e is te r , d e m  G e n e ra l  d e  la 

B o u rd o n n a is  g e s p ie l t?

M u s ik d i r e c to r .  О ja ,  u n d  z w a r  oft.

B a r o n .  E i, v o n  d e m  m ü s s e n  S ie  m ir  E tw a s  e r 

z ä h le n  !



P a s to r .  E r la u b e n  S ie  u n s  e r s t ,  e d le r ,  g ro s s m ü th ig e r  

M e n sc h e n fre u n d , I h n e n  d e n  in n ig s te n  D a n k  u n s e r e r  H e r

z e n  a u s z u s p r e c h e n . W ie  e in  r e t te n d e r  E n g e l s in d  S ie 

h e u te  u n t e r  u n s  e r s c h ie n e n  . . . .

B a r o n .  G u te r  H e r r  P a s to r  u n d  I h r  l ie b e n  L e u tc h e n  

a lle , ic h  b itte , k e in  W o r t  d a v o n !  E s  is t  g e rn e  g e s c h e h e n . 

A b e r  v o n  L a  B o u rd o n n a is  m o c h te  ic h  h ö re n .

P a s to r .  N o c h  e in e  B itte : la s s e n  S ie  d e n  M u s ik d ire c to r  

in  m e in e r  W o h n u n g  b e i  e in e m  G lase  F ra n z w e in  v o n  d e m  

g ro s s e n  F ra n z o s e n  u n s  e rz ä h le n .

D as w u r d e  a n g e n o m m e n  u n d  d e r  P a s to r  ö ffn e te  d ie  

T h ü r . D e r  B a ro n  g in g  a b e r  n ic h t  z u e r s t , s o n d e rn  sc h o b  

d e n  M u s ik d ire c to r  h in a u s  m it d e n  W o r te n  : «S ie  s in d  

m e h r ,  a ls  ic h ,  d e n n  S ie  h a b e n  m it L a  B o u rd o n n a is  g e -  

fo c h te n . »

D a s  b r a c h te  d e n  P fa r r k a r l  z u  g r o s s e n  E h re n .

M a n  t r a n k  a u f  d a s  W o h l  d e s  B a ro n s . « N e in ,»  r ie f  

d ie s e r ,  « S ic  s o l le n  l e b e n ,  d e r  a u s g e z e ic h n e ts te  S c h a c h 

s p ie le r ,  d e n  ic h  in  m e in e m  L e b e n  g e s e h e n  h a b e . Mich 

ä rg e r t  n u r  m e in e  V e rb le n d u n g , d a s s  ic li d ie  w u n d e rv o l le n  

Z üge, w e lc h e  S ic  tl ia te n , f ü r  z u fä llig e  h a l te n  k o n n te . Ich  

b in  ü b e r z e u g t , S ie  h a b e n  a u c h  La B o u rd o n n a is  g e 

s c h la g e n . »

M u s ik d i r e c to r .  M ein H e r r  B a r o n , la s s e n  S ic  m ic h  

o f fe n h e rz ig  s e in :  ic h  b in  e in  s c h le c h te r ,  in  d e r  T h a t  e in  

s c h le c h te r  S c h a c h s s p ie le r ,  so  la n g e  u n d  s o  le id e n s c h a f t

lic h  ic h  a u c h  g e s p ie l t  h a b e . Z u  d e r  u n v e rd ie n te n  E h re ,
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m it La B o u rd o n n a is  z u  k ä m p fe n , b in  ic h  b lo s  d a d u r c h  

g e k o m m e n , d a s s  e in  A n v e rw a n d te r  v o n  m ir , e in  O p e r n -  

d ir e c to r  u n d  v e r t r a u te r  F re u n d  v o m  G e n e ra l ,  m ic h  ö f te rs  

in  d e s s e n  G e s e llsc h a f t fü h rte . V o n  d re is s ig  P a r t ie n , 

w e lc h e  e r  m it m ir  z u  s p ie le n  d ie  G ü te  h a tte ',  h a b e  ic h  

a u c h  n ic h t  e in e  e in z ig e  g e w o n n e n ,  u n d  a u c h  n ic h t  d ie  

A u s s ic h t g e h a b t, d a s  S p ie l r e m is  z u  m a c h e n . D e n  A b e n d  

v o r  m e in e r  A b re is e  e r fu h r  ic h ,  H r. d e  la  B o u rd o n n a is  

h a b e  in  e in e r  G e se llsc h a f t, in  w e lc h e r  a u c h  m e in  A n v e r 

w a n d te r  g e w e s e n , v ie l v o n  m e in e m  S p ie le  g e r e d e t  u n d  

d a d u r c h  d ie  g a n z e  G e s e llsc h a f t z u  la u te m  L a c h e n  g e re iz t. 

Mit E in p a c k e n  b e s c h ä f tig t, s c h r ie b  ic h  so g le ic h  a n  m e in e n  

A n v e rw a n d te n  u n d  b e s c h w o r  ih n ,  u n u m w u n d e n  m ic h  

w is s e n  z u  l a s s e n ,  w a s  L a  B o u rd o n n a is  v o n  m ir  g e s a g t 

h a b e .  Z u g le ic h  b a t  ic h , d ie  W o r te  d e s s e lb e n  m ir  d e u ts c h  

z u  g e b e n , d a m it ic h  j a  A lles r ic h tig  v e r s te h e n  m ö c h te . I c h  

e rh ie l t  —  h ie r  ö ffn e te  d e r  M u s ik d ire c c to r  s e in e  B rie f

ta s c h e  —  d ie s e n  B r ie f , d e r  m ic h  s te ts  v o r  d e m  D ü n k e l 

b e w a h r e n  s o l l , m ic h  fü r  e in e n  S c h a c h s p ie le r  zu  h a lte n . 

Soll ic h  ih n  v o r le s e n ?

A lle w a r e n  n e u g ie r ig , a u c h  d ie  f re u n d l ic h e  F ra u  

P a s to r in ,  w e lc h e  e in  A b e n d m a h l a u fg e tra g e n  h a tte .  D er 

M u s ik d ire c to r  la s  :

«D u  w ills t, u n d  ic h  g e h o rc h e . H r. d e  la  B o u rd o n n a is  

h a t  g e s a g t ,  D u  s e is t  u n t e r  d e n  S c h a c h s p ie le rn ,  w a s  d e r  

H a n s w u rs t  —  « H a r le q u in » ,  w e n n  D ir  d ie s e s  W o r t  a n 

s tä n d ig e r  k lin g t —  u n te r  d e n  S c h a u s p ie le rn  w a r ;  D e in e



w u n d e r l ic h e n  F a h r te n  a u f  d e m  S c h a c h b re te  k ö n n te n  

n u r  e in e n  s c h w a c h e n  S p ie le r  ѵсгЫ іііГеп; D e in e  S tä rk e  

b e s tä n d e  d a r i n ,  g ro b e  F e h le r  s c h n e l l  z u  b e m e r k e n  u n d  

z u  b e n u tz e n ;  e in  f e in e r ,  t ie f  v e r b o r g e n e r  P la n  w ü r d e  v o n  

D ir w e d e r  e n tw o r fe n  n o c h  e n td e c k t ;  d a v o n ,  d a s s  e in  

S c h a c h s p ie le r  v ie r  o d e r  fü n f  Z ü g e  th u n  m ü s s e , n u r  u m  

e in e m  B a u e r  e in e  B a h n  z u  ü trn e n  —  d a v o n  s c h ie n s t  D u  

k e in e  Id e e  z u  h a b e n ,  g e g e n  e in e n  in  d ie  S c h a c h s p ie lk u n s t  

E in g e w e ih te n  k ö n n te s t  D u  k e in e  P a r t ie  g e w in n e n ,  w ie 

w o h l  H r. d e  la  B o u rd o n n a is  z u g e s ta n d , d a s s  D e in  C o r s a -  

r e n s p ie l  in  d e n  P ro v in z e n  s o g a r  F u r o r e  m a c h e n  k ö n n e . 

A u f  u n s e r e  F ra g e  , o b  b e i  D e in e n  T a le n te n ,  d ie  N ie m a n d  

v e r k a n n te , n ic h t  n o c h  e in  g r o s s e r  S c h a c h s p ie le r  a u s  D ir 

h e r v o rg e h e n  k ö n n te , a n tw o r te te  e r :  « N im m e rm e h r ;  s e in  

ä u s s e r s t  c h o le r i s c h - s a n g u in i s c h e s  T e m p e ra m e n t ,  s e in  

e x c e n tr is c h e s  W e s e n , d a s  g le ic h  n a c h  d em  S c h w e r te  

g re ift, w e n n  d e r  K n o te n  n ic h t  a u fg e h e n  w il l ,  l a s s e n  k e i

n e n  ä n d e r n  S p ie le r  zu . » —  W e n n  d ie s e s  U rtheil, d a s  g e 

w is s  e in e r  d e r  s c h a r f s in n ig s te n  G e is te r  fä llte , D ic h  v e r 

a n la s s t ,  a n s ta t t  S c h a c h  z u  s p ie le n ,  l ie b e r  d ie  W e lt m it 

e in e r  n e u e n  O p e r  z u  b e s c h e n k e n ,  so  so ll d ie s  N ie m a n d e n  

m e h r  f re u e n  a ls  D e in e n  e tc .»

P a s t o r i n .  A b e r  w e r  w e is s ,  w a s  I h r  A n v e rw a n d te r ,  

d e r  n u r  e in e  O p e r  h a b e n  w ill, h in z u g e s e tz t  h a t?

M u s ik d i r e c to r . N e in ,  d a s  A lles is t  so  v o llk o m m e n  

w a h r , d a s s  n u r  e in  so  g r o s s e r , d u r c h d r in g e n d e r  G eist, 

w ie  L a B o u rd o n n a is  is t, e s  g e s a g t  h a b e n  k a n n .
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P a s to r .  A m  E n d e  b in  ic h  e in  g r ö s s e r e r  S c h a c h 

sp ie le r  a ls  D u ; d e n n  ic h  b in  w e d e r  e x c e n te r is c h  n o c h  

c h o lc r is c h .

P a s to r in .  W e n ig s te n s  n ic h t  i iu s s e r s t  c h o le r is c h .

M u s ik d i r e c to r .  D u  —  e in  S c h a c h s p ie le r !  Ic h  b itte  

D ich  u m  I lim m e ls w ille n  ! E ip  g r o s s e r  L a te in e r  b is t  D u  

u n d  e in  H e b r ä e r ,  d e r  s e in e s  G le ic h e n  s u c h t ;  a b e r  z u m  

S c h a c h s p ie le r  feh lt D ir e in e  G a b e , w e lc h e  e in e  C o n d i t io  

s i n e  q u a  n o n  i s t ,  d ie  G a b e  n ä m lic h  —  n ic h t  c o n fu s  zu  

w e rd e n .  Ic h  w e i s s ,  w e n n  D u  e in e  P re d ig t  m a c h s t ,  so  

d a r f  w e d e r  e in e  F lieg e  s u m m e n , n o c h  e in  K in d  s c h re ic n ,  

n o c h  e in  W a g e n  r o l le n  —

P a s t o r i n .  N o c h  d a r f  d ie  F ra u  m it  d e m  l ie b e n  M ä n n 

c h e n  r e d e n .

M u s ik d i r e c to r .  W a s  a b e r  e in  S c h a c h s p ie le r  i s t ,  d e r  

m a c h t  d ie  s c h w e rs te  A rb e it , in d e m  e r  h ö r t ,  w ie  s o n o r is c h  

d ie  F lie g e  s u m m t,  w io  k lä g lic h  d a s  K in d  s c h re i t  u n d  w ie  

z ä r t l ic h  d ie  lie b e  F ra u  ih n  a n re d e t .  O d e r  —  u m  e in  a n 

d e re s  B e isp ie l z u  g e b e n , w e il  d ie  lie b e  F r a u  m it d e m  

F in g e r  d r o h t  —  e in  S c h a c h s p ie le r  m u s s  d re i  v e r s c h ie d e n e  

B riefe  z u  g le ic h e r  Z e it d ic t ire n  k ö n n e n , o h n e  z u  s to c k e n  

u n d  o h n e  im  G e r in g s te n  i r r e  z u  w e r d e n .  D a z u  g e h ö r t  

e in  r u h ig e r  u n d  k l a r e r ,  e in  s c h a r f e r  u n d  t r e u e r  U e b c r -  

b lic k . A b e r  n o c h  m e h r  e r fo r d e r n  d e n s e lb e n  d ie  v ie r u n d 

se c h z ig  F e ld e r  u n d  d ie  ta u s e n d  D in g e , w e lc h e  d a ra u f  

g e s c h e h e n  k ö n n e n .  D ie  G a b e  d ie s e s  r u h ig e n  u n d  k la re n , 

s c h a r f e n  u n d  t r e u e n  U c b e rb lic k e s  is t  w e n ig e n  M e n sc h e n



g e g e b e n  u n d  w ird  v o n  K e in e m  e rw o rb e n . W e r  a b e r  

d ie s e lb e  d u r c h  d ie  m ö g lic h s te  A u fm e rk s a m k e it u n d  d u rc h  

A n s tre n g u n g  a l le r  s e in e r  G e is te sk rä f te  e r s e tz e n  w i l l , d e r  

w ird  e r s t  r c c h t  c o n f u s ,  u n d  g e rä th  e n d lic h  in  e in e n  Z u 

s ta n d ,  in  w e lc h e m  e r  g a r  n ic h t  m e h r  s ie h t ,  in  w e lc h e m  

e r  m it d e m  K ö n ig e  S c h a c h  b ie te n  w ill u n d  in  d ie  F ig u re n  

d e s  G e g n e rs  g re if t ,  u m  m it d e n s e lb e n  z u  z ie h e n . D a h e r  

d ie  lä c h e r l ic h e n  F e h le r ,  w e lc h e  a lle  T a g e  in  z a h l lo s e r  

M enge v o n  S c h a c h s p ie le rn  g e m a c h t w e r d e n ,  u n d  s e lb s t  

d a  n o c h  g e m a c h t  w e r d e n ,  w o  s ic  ih r e  W e is h e i t  z u  P a 

p ie r e  b r in g e n  w o lle n .

P a s to r in .  F a ls c h ,  M u s ik d ire c to r ,  g a n z  fa lsch . D as 

w e is s  ic h  b e s s e r .  Ic h  w il l  I h n e n  d e n  w a h r e n  G ru n d  

d ie s e r  F e h le r  n e n n e n .

M u s ik d i r e c to r .  W ie ?  A u ch  in  S c h a c h a n g e le g e n h e i te n  

w is s e n  d ie  D a m e n  A lles b e s s e r ?

P a s t o r i n .  N ic h t a l le ;  a b e r  ic h . M ein  O n k e l, m ü s s e n  

S ic w is s e n ,  w a r  e in  S c h a c h s p ie le r  e r s te n  R a n g e s . W e n n  

e r  v e r k e h r te  Z üge th u n  s a h ,  o d e r  F e h le r  in  S c h a c h b ü 

c h e r n  f a n d ,  p fleg te  e r  a u s z u r u f e n :  «D as is t  M u h a m e d s  

F lu c h !»  A u f  m e in e  F r a g e ,  w a s  d ie s  z u  b e d e u te n  h a b e , 

e r z ä h lte  e r  m i r :  M u h a m ed  se i e in  F e in d  d e s  S c h a c h 

sp ie ls  g e w e s e n  u n d  h a b e  d a s s e lb e  v e rb o te n ,  —  Is t d a s  

r ic h t ig ?

A lle .  D as is t  w a h r .

P a s to r in .  N u n , d a n n  is t  a u c h  d a s  U e b rig e  w a h r . 

L in s t  fü h r te  m a n  z w e i A ra b e r  v o r  i h n , w e lc h e  s e in  G c -
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b o t ü b e r tre te n . S ie  s u c h te n  s ic h  d a m it  zu  e n ts c h u ld ig e n , 

d a s s  s ie  d a s  g e is tr e ic h s te  S p ie l g e sp ie lt. «E i,»  r ie f  M u

h a m e d ,  « so  sp ie lt  m ir  d o c h  d re i  P a r t ie n  u n d  z e ic h n e t  

E u re  g e is tr e ic h e n  Z üg e  a u f ,  d a m it ic h  m ic h  ü b e rz e u g e . 

D e r  H im m el se i E u c h  h e i te r  u n d  A lla h ’s  S o n n e  s c h e in e  

a u f  E u c h  h e r a b  I» D a ra u f  fü h r te  m a n  d ie  A ra b e r  in  e in e n  

G ;ir te n , w o  s ie  a u f  e in e n  b le n d e n d  w e is s e n  T e p p ic h  s ic h  

n ie d e r la s s c n  u n d  a u f  e in e m  fe in  p o l i r te n ,  d e n  S tra h le n  

d e r  S o n n e  a u s g e s e tz te n ,  S c h a c h b re te  sp ie le n  m u ss te n . 

E h e  a b e r  e in e  S tu n d e  v e rg in g , m e ld e te  m a n  d e m  P ro p h e 

t e n :  d ie  A ra b e r  th ä te n  u n d  z e ic h n e te n  a u f  d ie  v e r k e h r 

te s te n  Z ü g e , u n d  k ö n n te n  k a u m  m e h r  e in e n  S te in  v o n  

d e m  ä n d e r n  u n te r s c h e id e n .  D a  s p r a c h  d e r  P ro p h e t :  

«S o  g e h e  e s  a l le n  S c h a c h s p ie le rn , b e i T a g  u n d  b e i N ach t, 

b is  a n  das E n d e  d e r  W e lt!»

D a rü b e r  w u r d e  g e la c h t. W e r  a b e r  n ic h t  la c h te , s o n 

d e r n  n u r  z u  la c h e n  s c h ie n , w a r  d e r  B a ro n , u n d  h e rz lic h  

n u r ,  a b e r  n ic h t  f rö h lic h  k la n g  s e in  T o a s t  a u f  d a s  W o h l 

d e r  E rz ä h le r in . N o ch  e in ig e  A u g e n b lic k e  v e rw e il te  e r , 

d a n n  e m p fa h l e r  s ic h , w ie  E in e r , d e n  e in e  t r a u r ig e  N a c h 

r ic h t  a u s  f ro h e r  G e s e llsc h a f t ru ft . N ic h t d ie  B itten  d e r  

b e id e n  F r e u n d e ,  n ic h t  d a s  se e le n v o lle  W o r t  d e r  f r e u n d 

l ic h e n  W ir th in  v e rm o c h te n  ih n  z u  h a lte n .

D as  g e b ro c h e n e  R a d  fa n d  e r  h e rg e s te l l t ;  g e b ro c h e n  

a b e r  b lie b  in  s e in e m  H e rz e n  d e r  S c h a c h m u th . E in e  

s c h la f lo s e  N a c h t b r a c h te  e r  a u f  d e m  B itte rg u te  P e e se h v itz  

z u , d a s  e r  v e rk a u f t h a tte , u m  u n g e s tö r t  d em  S c h a c h  le b e n



zu können. Am folgenden Tage fuhr er in  die Residenz 

e in , olme sich um zuselien , ob er Freunde erblicke, und 

trat in sein Z im m er, ohne einen Blick nach  seiner kost
baren Schachbibliothek zu  thun. Als am nächsten  Mor

gen der Bediente das Schachbret brachte, um  aufzusetzen 

und vorzulesen , w inkte e r  traurig  denselben zurück. 

Nicht m ehr erschien er im Schachclub, dessen Vorsteher 

e r w a r , aber nach sechs W ochen begleiteten der Haupt

m ann und  eine Menge hebender Freunde den guten Baron 

auf seinem  letzten Wege.

Tief erschütterte sein  Tod die R ollendorfer, und der 

Pastor vergoss eine Thräne, w ie sie der Edle w eint. Wie 
w ürdig w ar der Baron dieser Thräne! In seinen letzten 
Augenblicken hatte er liebend an den O rt, w o sein V er- 

hängniss ihn erre ich te , gedacht und den Rollendorfem 

jen e  3000 Thaler zum  Besten ihres Schulw esens legirt.

Am ändern Morgen besuchte der Musikdirector seinen 

ehem aligen Schulkam eraden und  treusten  Gespielen in 

den Tagen der Kindheit, den Müller F a u c h , um arm te ihn 

^n ter süssen E rin n e ru n g en , nannte ihn nicht anders als 

«Du»,  und  forderte dasselbe von ihm. Als der Musik-, 

director bem erkte, dass Fauch w eder «Du» noch «Sie» 

sa g te , so n d ern , und  zw ar rech t geschickt, Alles mit 

« Wi r» abm ach te , rie f er: «Du bist ein äusserst gew andter 

Kerl; am Ende steckt auch ein Schachspieler in  Dir; ich 

will gleich seh en , ob etw as G rosses aus Dir w erden 

kann. » Er liess sich nicht stören durch des Müllers 
Sclmolialmanach. ч
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T ö c h te r le in , w e lc h e s  e in e n  T e lle r  m it K u c h e n  v o rse tz te , 

u n d  fu h r, a n s ta t t  d a s  f re u n d lic h e  K ind  z u  s t r e ic h e ln ,  fo r t :  

« S a g e  m ir  g e s c h w in d ,  w a s  h a s t  D u  A lles z u  d ie se m  K u 

c h e n  g e b r a u c h t? »

F a u c h .  M eh l, H e fe n , M ilch , E ie r ,  B u t te r ,  Z im m t u n d  

H o s in e n .

D e r  M u s ik d i r e c to r .  A lle d ie s e  D in g e  n e n n e  m ir  n o c h  

e in m a l , a b e r  u m g e k e h r t  !

F a u c h .  R o s in e n , Z im m t, B u t te r ,  E ie r ,  M ilch , l ie fe n  

u n d  M ehl.

D ie L e ic h tig k e it ,  w o m it  d e r  M üller lä c h e ln d  d ie  A n t

w o r t  g a b ,  se tz te  d e n  M u s ik d ire c to r  in  E r s ta u n e n :  « Ic h  

s a g e  D ir ,  D u  w i r s t  e in  S c h a c h s p ie le r ,  d e s g le ic h e n  e s  in  

d ie se m  L a n d e  n ic h t  g ib t ;  a b e r  m it m ir  m u s s t  D u  sp ie le n . 

W is s e ,  ic h  b le ib e  a c h t W o c h e n  h ie r . In d ie s e r  Z eit k a n n  

v ie l ,  s e h r  v ie l g e s c h e h e n . E s  f ra g t s ic h  n u r ,  o b  D u  Z eit 

u n d  L u s t  h a s t  ? » '

F a u c h .  Z eit h a b e  ic h  u n d  a u s s e ro rd e n t l ic h e  L u st.

D e r  M u s ik d i r e c to r .  D a n n  so ll D e in  N a m e  fu rc h tb a r  

w e r d e n  ! I c h  s e lb s t  b in  z w a r  k e in  g r o s s e r  S c h a c h s p ie le r .  

A b e r  w a r u m  b in  ic h ’s  n ic h t?  W e il ic h  n ic h t  h a b e  —  D e in e  

R u h e . D e n n o c h  e n th ü lle  ic h  D ir  d ie  G e h e im n is se  d e s  

S c h a c h s ;  w i r  s p ie le n  tä g lic h  m ite in a n d e r  im  L o ca le  d e s  

C lu b s , o d e r ,  w ie  s ic li’s  m a c h t ,  a u c h  u n te n  in  d e r  G a s t

s tu b e . H ie r  n u r  e in  W o r t  d e r  W e ih e . D a s  S c h a c h , l ie b e r  

F a u c h ,  is t  e in e  d e r  m e rk w ü rd ig s te n  E rf in d u n g e n . E s 

s te h t  d a ,  e in e  v o llk o m m e n e  S a c h e . A lles w ird  u m g e 



w a n d e l t  u n d  v e r b e s s e r t ,  n u r  n ic h t  d a s  S c h a c h . S e it J a h r 

h u n d e r te n  is t  e s  u n t e r  a lle n  V ö lk e rn , in  a lle n  fü n f  W e l t -  

th e i le n  d a s s e lb e  g e b lie b e n . D e s s e n  k a n n  k e in  S p ie l u n d  

k a u m  irg e n d  e in e  E rf in d u n g  d e s  m e n s c h l ic h e n  G e is te s  

s ic h  rü h m e n . U n v e r ä n d e r t ,  w ie  e s  e w ig  b le ib e n  w ird , 

is t  c s  a b e r  e in  B ild d e s s e n , d a s  A lles v e r ä n d e r t  u n d  u m 

s tü r z t  —  e in  B ild d e s  K rie g e s . S ic h  d a s  S c h a c l ib re t  —  es 

is t  e in  S c h la c h tfe ld ; s ie h  h i e r  d ie  A rm e e , w e lc h e  D u  z u m  

K am p fe  u n d  z u m  S ieg e , u n d  z w a r  n a c h  d e r s e lb e n  T a k tik , 

w e lc h e  in  d e r  S c h la c h t g ilt, fü h re n  so lls t. D ie  e r s te  g ro s s e  

A u fg a b e , d ie  D u  z u  lö s e n  h a s t ,  i s t  d i e ,  D e in e r  I n fa n te r ie  

(B a u e rn ) , C a v a lle rie  (S p r in g e rn )  u n d  A rtille r ie  (K ön ig in , 

L a u f e r n , R o c h e n )  e in e  S te llu n g  z u  g e b e n , in  w e lc h e r  s ie  

m it v e r e in te n  K rä fte n  w ir k e n  —  u n d  d ie  v e r s c h ie d e n s te n  

M a n o e u v re s  a u s fü h r e n  k ö n n e n , o h n e  s ic h  g e g e n se itig  z u  

h in d e r n .  D u  w e is s l  n i c h t ,  w a s  D e in  F e in d  im  S in n e  h a t, 

m u s s t  a u f  A lles v o r b e re i te t  s e in  u n d  d ie  z w e ite  g ro s s e  

F ra g e  th u n :  W e lc h e r  f e in d lic h e  P o s te n  k a n n  m ir  am  

G e fä h r l ic h s te n  w e r d e n .  S ie h s t  D u , d a s s  D ir  n i r g e n d s  

G e fa h r  d r o h t , so  g re ifs t  D u  a n . D u  lä s s t  D e in e  T ru p p e n  

a u fm a rs c h ir e n  u n d  s c h e in s t  in  d e s  F e in d e s  C e n tru m  e in -  

( lr in g e n  z u  w o lle n . I n d c s s  d e r  F e in d  s ic h  h ie r  z u  v e r 

s tä rk e n  u n d  z u  d e c k e n  s u c h t ,  m a c h s t  D u  p lö tz lic h  e in e  

g e w a ltig e  S c h w e n k u n g  u n d  b r ic h s t  m it D e in e n , z u  je d e m  

M a n o e u v re  g e s c h ic k t  a u fg e s te llte n  T r u p p e n  in  d e n  lin k e n  

o d e r  r e c h te n  F lü g e l e in . Im m e r  h a s t  D u  e in e n  P la n ;  a b e r  

im m e r  a c h te s t  D u  a u f  a lle  B e w e g u n g e n  d e s  F e in d e s ,  ob
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Dein Plan aul'zugcben und ein anderer zu  entw erfen und 
auszufiihren sei. Ein im m er Neues schaffender Geist ist 

der Geist eines F eldherrn  und eines Schachspielers. 

Darum  steht mit dem  kalten V erstände auch die Phantasie 

zu seiner Seite. Letztere aber m uss stets von erslerem  

beherrsch t sein. Im m er b e so n n e n , nie tollkühn 1 Du 
siehst eine Schanze zu stark besetzt, als dass Du hoffen 

dürftest, sie zu  nehm en und  m achst es n ich t, wie der 

M usikdirector Müller, d e r , bei dem G edanken , gerade 

h ier sei eine glänzende W affenthat auszuführen , sogleich 

darau f losstürm t ; w ohl aber suchst Du einen Theil der 

B esatzung h e rvo rzu locken , gibst e in ige , scheinbar ver

irrte T ruppen  dem  herausfallenden Feinde preis und 

erstürm st dann  plötzlich mit einem Hinterhalte die w eni
ger mächtige Schanze. Willst Du glänzende Timten thun, 

so w isse : die beste Gelegenheit w ird Dir da gebo ten , w o 

der Feind sich für stark hält und  Dich verfolgt. Im m er 

und im m er w ieder w ird auf dem  Schachbrctc die Schlacht 

bei Uossbach geliefert und  der Kampf zw ischen den Ilo - 

ra tiern  und  Curatiern glorreich geendet. Die vielen und 

m annigfaltigen S trategem e, w elche auf dem Schachbretc 

ausgeführt w e rd e n , m usst Du auf das G enaueste kennen 

lernen, so dass sie vor D einer Seele schw ebend, sogleich 

Dir zu Gebote stehen , w o Du Gelegenheit hast, das eine 
oder das andre anzuw enden. Du hast zw ar, w ie ich 

g eh ö rt, lleissig im Koch ge lesen , und m ehrere hundert 

Endspiele und ganze Partien nachgespielt; aber w as



kannst Du mir denn von diesen Spielen sagen? Gewiss, 

eben so w enig , als die W eiber von der Predigt, die 

ihnen  seh r gefallen hat. W as aber dunkel und  v erw or
ren  vo r Deinen Augen schw eb t, das soll bald zu r Klar
heit w erden, und  zw ar auf diese W eise: Alle diese Spiele 

gehst Du noch einm al durch  u n d  bringst sie in ein Sy

stem, d. h. Du ordnest sie und bezeichnest alle diejenigen 

Spiele, welche durch ein und dasselbe Strategem gew on

nen  w urden , z. B. durch künstliches Sprengen und  Ver

einzeln der feindlichen B auern , durch V ersperren, durch 

A bschneiden e iner F igur, durch doppelte und dreifache 

Angriffe mit e iner und  derselben F igur, durch Gewin
nung  der O pposition u. s. w. Oft w irst Du Noth haben, 
w ie Du Dich ausdrücken sollst; aber die Ideen , zu w el

chen Du gelangen w irs t, w erden  Dich belohnen. Noch 

an s tren g en d er, aber auch noch belohnender w erden  die 
Spiele se in , die ich mit Dir spiele; denn bei jedem  Zuge 

m usst Du sa g e n , w as Du w illst und w as ich will. Jetzt 

aber will ich D einen Kuchen kosten —  der ist gut. Liefere 

m ir zu m orgen A bend , wo ich in den Schachclub aufge

nom m en w erd e , zehn Stück davon u n d  extra einen für 

die F rau  Pastorin, der noch b esser sein  kann, aber nicht 

sein  m uss.»

Am Abende des folgenden Tages w ar Club und Auf

nahm e. Die Gesetze verstatteten  nicht, beim  Musikdirector 

eine A usnahm e zu m achen ; auch e r m usste geloben und 
durch Handschlag und  seines Namens U nterschrift bekräf
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tigen, dass e r ,  als Mitglied des rollendorfer Schachclubs 

w eder schim pfen, noch fluchen , noch sch w ö ren , noch 

irgend ein unsauberes W ort reden wolle. Nach Beendi

gung aller Feierlichkeiten gab das neue Mitglied ein T rac- 

tam ent. Alle w aren  fröhlich und  guter D inge, assen und 
tranken  und  behielten übrig, m itzunehm en ihren  W eibern 

und  Kindern.
So w ard  den Rollendorfern vergolten, w as sie gethan 

hatten an dem  zernitzgrüner Cantor.

Fauch m achte je n e  re issenden  Fortschritte , w elche 

ein Schachtalent bei einem  system atischen , theoretisch- 
p ractischen U nterrichte in  Kurzem zu m achen pflegt.

Sechs W ochen w aren  verflossen; m an hatte den Tod 

des B arons e rfa h re n , als ein junger, mit einem  S ch n u rr-  
bärtchen  versehener Fan t in dem  Gasthofe (oder dem 

Gerichte) zu R ollendorf erschien. E r behandelte die Bauern 

en bagatelle, fragte den R ichter, ob der W ein , den er 

habe , auch zu  trinken se i, ging in  der Stube auf und 

n ied e r, schien ü b e r Etwas nachzusinnen  und  lächelte 

und pfiff. Das w ar ein S p io n , der Belletrist Fischlein, 

gesendet von dem  föhrenburger Schachelub.

Nach dem  Tode des Barons hatte m an einen neuen 

V orsteher in dem Zollrathe Kukilian gewählt. Nicht die 
A chtung, sondern  die Scheu hatte diese W ahl getroffen; 
denn  Kukilian w ar ein gar gew altiger Mensch. Von u n 

bändiger A rroganz, w ar er n irgends zu leiden und  n ir

gends gnädig und freundlich, als d a , w o m an ein O ber-



haupt in ihm  verehrte. Als er un ter dem Namen eines 

Präsidenten das G ubernail ergriffen h a t te , sah er mit 

süssem  W ohlgefallen auf den Club und  hielt eine lange 

lledo; denn  reden w ar seine Lust und sich hören  —  sein 
Vergnügen. Am Schlüsse erw ähnte e r, Rache schnau

b en d , der rollendorfer B auern: «Die haben uns einen 

verdam m ten Streich gespielt, denn in der ganzen Stadt 

und  selbst am Ilofe spricht m an  von ihnen und  lacht 

u n se rn  Club aus. W enn w ir n u r w üssten , ob diese Kerls 

es w erth  w ä r e n , w ir forderten  sie heraus zu einem  

C orrespondenzspiele und  zeigten öffentlich , dass sie 
n ich ts , gar nichts verstehen. »

Der Hauptmann. Ob sie es w erth  sind? G ew iss, und  
n icht blos als Schachspieler, sondern  auch als Menschen. 

Hat auch der Baron mit keiner Silbe ih r Spiel erw ähnt, 

so w issen w ir doch, e r  lieh ihnen  3000 T haler, weil er 

von ihnen  besiegt w o rd en , un d  schenkte ihnen  diese 

Summe, w eil e r  nirgends so gesittete und gebildete Bauern 

gefunden.

Kukilian. A llerdings hat e r  das gesagt. W ir selbst 

aber m üssen uns überzeugen, dass es uns keine Schande 

m achen k ö n n e , m it ihnen  zu  kämpfen. Ich schlage da

h e r v o r , dass E iner aus u n se re r Mitte hinreise.

Der Vorschlag gefiel, und  Niemand an d ers , als der 

Belletrist und  fleissigb M enschenbeobachter, Fischlein, 

konnte der Mann sein , den  m an sandte. Im Voraus mit 

einem  Fehdebrief ve rseh en , re iste  e r  ab und w a r, wie
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w ir w issen , glücklich angekom m en. Noch aber hatte er 
in den B auern eben so w enig etw as W ürdiges gefunden, 

als d ie se—  in ihm. N ur Geduld! Fauch und der Musik

director treten  ein. Letzterer tru g , der Bequemlichkeit 

w egen , einen alten , ziemlich defecten, schw arzen  Rock 

vom Pastor. D er scharfsinnige Belletrist erkannte so
gleich un ter diesem  Rocke den Schulm eister und  lächelte 
mitleidig über den W itz der B auern, die ihn  «Herr Musik

director» nannten . Lächelnd u n d  pfeifend setzte Fisch

lein seinen Spaziergang fo r t, als laut und  unwillig der 

M usikdirector ausrief: «Hier können  w ir n icht Schach 
spielen; kom m , Fauch , w ir w ollen h inauf gehen!»

Fischlein. Schach! E i, das ist mein Lieblingsspiel. Sie 

wollen Schach spielen, e i, da könnte ich wohl m itgehen?
Musikdirector. W enn  Sie n icht pfeifen w ollen —  ja  ! 

Und sind Sie ein so grosser F reund  des Schachs, so 

können Sie sogar mit uns spielen.

Der beschäm te Fischlein verbiss den Aerger und  

folgte. Als er in das Local des Schachclubs eingetreten 

w a r , rief e r verw undert: «Ei, da sieht es ja  rech t an 

ständig aus!»

Musikdirector. Sah es denn unten  n icht anständig aus?

Fischlein. Nicht anständig genug für einen Mann, 

w ie ich.

Musikdirector. Ich dächte d o ch , für E in e n , der sich 
n icht anständiger beträg t, w ie S ie, ju n g er M ann, w äre 

es un ten  anständig genug gew esen.



Fischlein. H err, Sie w ollen mich beleidigen?

Musikdirector. Gar nicht, aber ich halte es für Pflicht, 

junge Leute auf Fehler aufm erksam  zu m achen , welche 

sie abzulegen haben.
Fischlein. Sie w ürden  sich nicht un terstehn , m ir den 

Schulm eister zeigen zu w o llen , w enn  Sic w ü ssten , w er 

ich bin. T ausende sind e s , die m eine Talente erkennen 
und bew undern .

Musikdirector. Ob das w ah r ist oder n ich t, wollen 

w ir den Augenblick sehen. Spielen Sie m it diesem 

schlichten L andm anne, der sich’s nicht träum en lässt, 

Talente zu hab en , ein Schach! W en n  Sie ihn überw in 
den, will ich Ihnen  alle Ih re  U narten zu Gute halten, und 
Sie sogar demüthig um  Verzeihung bitten.

Fischlein schw ieg und  spielte, uud zw ar w eit besser, 

als der M usikdirector erw arte t hatte. D ennoch w urde 

e r p lö tzlich , durch ein gewaltiges S trategcm , von Fauch 

matt gesetzt. Der Belletrist fühlte sich vernichtet. Ihn 

erhol) der gerechte Musikdirector, indem  er sp rach : «Zwar 

haben  Sie das Spiel verloren; dennoch m uss ich Ihnen 
die Gerechtigkeit w iderfahren lassen, dass Sie einige gute 

und selbst originelle Züge gethan haben  , w elche zeigen, 

dass Sie n icht ohne Talent, nam entlich n icht ohne P han 

tasie sind. Und ich will g lauben , dass Sie selbst einen 

Vers m achen können.»

Fischlein. Bei G o tt, so ist es ! N un habe ich alle 
Achtung vor Ihnen. Und je tz t sollen Sie w issen , dass



ich der D ichter Fischlein hin, und  jetz t sollen Sie w issen, 

dass der föhrenburger Schachclub Ihnen  die E hre e r

zeigt, Sie zu einem C orrespondenzspiele aufzufordern.

Mit diesen W orten  überreichte er mit w ichtiger Miene 

den Fehdebrief.
Rasch ergriff und  erbrach  ihn der Musikdirector, that 

einen Blick h inein  und  sp rach : «Der Brief ist n icht u n 

anständig , n icht g rob ; und da m an in  dem selben nicht 

von einer E hre redet, die m an uns erzeige, so nehm en 

w ir die H erausforderung an. Sogleich sollen Sic die 

A ntw ort, welche D u, F auch , zuerst un terzeichnen w irst, 

erhalten.» Der Musikdirector schrieb :

«An den föhrenburger Schachclub.

Die H erausforderung angenom m en. Rasch gezogen, 
ist u n se r W unsch. Von u n sre r Seite w ird  stets mit um 
gehender Post ein Zug erfolgen. Es versteh t sich , dass 

der U eberw undcne die säm m tlichen K osten für Porto und 

Insertionsgebühren trage.
Im Namen des ro llendorfer Schachclubs: 

F auch , Müller.»

Der Musikdirector fuhr fort: «W er auszieht, können 

w ir gleich h ier entscheiden. L assen Sie losen !»

Fischlein nahm  einen w eissen  und  einen  schw arzen 

B auer, kollerte dieselben in den verein ten  hohlen Hän
den , sorgte aber d a fü r, dass der schw arze Bauer in der 

Rechten blieb. Hierauf streckte e r  die Hände aus einan

d e r , die Rechte nahe vor Fauch’s G esicht, die Linke zwei



Ellen davon , indem  er rief: «W ählen Sie, W eiss zieht 

an!» Der arglose Fauch w ählte die H and, die ihm am 

nächsten  w ar. —  So erw arb  Fischlein seinem  Club den 
Auszug. Bedeutungsvoll aber sprach  der M usikdirector: 
«Fauch , es gibt S trategem e, w elche Du von m ir noch 

nicht gelernt hast.» D arauf w andte er sich zu Fischlein: 

«Damit Sie aber auch seh en , w ie gross die Ehre ist, 

w elche Ih r Schachclub uns erzeig t, so w ollen auch w ir 

einige Partien  mit e inander spielen.»
Muthlos antw ortete Fischlein : «Ich woiss, dass icli ge

schlagen w erd e ; dennoch soll es mir Vergnügen m achen, 

mit Ihnen zu spielen.»
Nicht aber m it V ergnügen, sondern  m it S taunen sah 

Fischlein den rasenden  Roland, der in einer halben Stunde 

ihn dreim al besiegte. F ischlein empfahl sich, die Höflich

keit selbst. Auf dem  Heimwege dachte e r : dieser Schul

m eister ist tausendm al gescheidler, als der dumm e Ku

kilian, der noch  nie ein T alent, noch nie einen Dichter 
Dich genannt. Es ist aber dem alten Esel rech t, w enn  er 

blam irt w ird. Niemand, als e r  w ird  die Partie leiten w ol

len , und  dann ist gar kein G edanke d aran , dass w ir ge

w innen. Sobald er aber einen Zug th u t, der Dir nicht 
a n s te h t, trittst Du aus dem  S chachclub , und sp richst : 

Ich sehe, die Partie ist rettungslos verloren ; Kukilian ist 
Schuld.

Schrecken fuhr mit F ischlein in den föhrenburger 
Schachclub, denn der Augenzeuge berichtete: die Bollen-
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dorfer spielen w ie die Götter I Als aber Kukilian die 

B eantw ortung des Fehdebriefes las, gerieth er in heftigen 

Z orn: «W as, ein elender Schulm eister kann  sich un ter

stehen , in  einem  solchen v o rn e h m e n , gebieterischen 

Tone mit uns zu reden!»  « Ja ,»  sagte F isch le in , «anders 
reden  die Itollendorfer n ich t, denn  sie fühlen , dass sic 
grosse Spieler s ind , die es mit aller W elt aufnehm en 

können. Ich habe  zehn  —  w as sag’ ich —  fünfzehn 

Partien  m it ihnen  gespielt, eh’ ich le rn te , ih ren  m eister

haften Zügen zu begegnen. Uebrigens sind sie artige 

Leute und haben  m ir viel E hre erzeigt. Unter Allen fand 

ich einen einzigen D um m en, dem ich den schw arzen 

B auer aufhing, als ich ersuch t w a rd , losen zu lassen. 

W ir haben also den Auszug.»
«Haben w ir den A uszug,» rief Kukilian besänftigt, 

« dann  haben  w ir auch den Sieg ! »

Kukilian besass, w ie er glaubte, das kostbarste W erk 

aus der Schachbibliothek des verewigten Barons. In 

diesem B uche, das e r  durch  N ichtw iedergeben sich e r 

w orben  hatte , stand das berühm te «unüberw indliche» 

Allgaier'sche Gambit. «Dieses G am bit, dachte e r , w ird 

gegeben —  Niem and soll etw as dagegen haben  —  ich bin 

der PräsidentI» Der arm e P räsiden t, w ie viel hatte e r  zu 

reden, w ie höflich m usste e r  gegen den Einen —  und  wie 
grob gegen den Ä ndern s e in , ehe der Club n u r zum 

»Gambit seine Zustimmung gab, und ehe im föhrenburger 

Intelligenzblatte stand :



S c h a c h p a r t i e  

zw ischen dem föhrenburger u n d  rollendorfer Schachclub.

W e i s s .  —  F öhrenburg . S c h w a r z .  —  Rollendorf.
1)7? 2 —  E h .  . . . 1) £  7 —  Е й .
2) p  2 — F i . . , . 2) E  S nim m t E  h.
3 ) G h — F3. . . . 3) G 7 —  С S.
4) Я 2 — H  4. . . . 4) G 5 — G 4.

Als nun  aber der P räsident den Springer F  3 —  G 6 

ziehen wollte , sah e r zu seinem  Schrecken, dass der 

halbe Club die Keckheit h a tte , diesen Zug zu verw erfen. 
Kukilian liess sich aber n icht feig finden , schlug mit der 

Hand auf den Tisch und  rief: «Dieser und  kein anderer 

Zug w ird getlian , so w ah r ich P räsident bin. »
F is c h le in .  Dann sind w ir verloren  I
P r ä s id e n t .  Nun und  nim m erm ehr verloren  !

F is c h le in .  Rettungslos v e rlo ren , ich w eiss es !

P r ä s id e n t .  U nverschäm ter! N ichts, gar nichts w is

sen Sie!

F is c h le in .  Ich rufe den ganzen Club zu Zeugen auf, 

«lass ich den fünften Zug verw orfen , und  dass ich keinen 
Theil an  der Schande hab e , w elche den föhrenburger 

Schachclub, zu dein ich n icht m eh r gehöre, treffen muss.

Er ging und  w arf die T hüre zu.

D onnernd  hatte ihm  Kukilian einen «Flegel!» nach

geschickt, als gravitätisch der llaup tm ann sich erhob : 

«Ich halte es un ter m einer W ürde, in einer Gesellschaft 
zu  se in , in w elcher cs so zugeht. Ich lobe m ir die gesit

teten rollendorfer B au ern , welche ich besuchen w erde,



4 6

w enn ich Lust habe, einm al ein Schach zu spielen. » Mit 

diesen W orten  verliess er das Zimmer. Ihm folgten acht 

der edelsten Mitglieder. Schrecken und  Bestürzung lähm

ten Kukilians Zunge.

Von Munde zu Munde ging durch  die Stadt F isch
leins unerhörte  Kühnheit. Diese K ühnheit w ar aber eine 
That der Verzweiflung gew esen. In  Verzweiflung hatte 

ihn Kukilian n u r dadurch versetzt, dass er nie hatte zu

geben w ollen: Fischlein könne Verse m achen.

E intracht und Friede herrsch te  im fröhlichen ro llen

dorfer Schachclub. Als der fünfte Zug der W eissen e r

schien , sprach der M usikdirector: «Nun kann ich getrost 

ab re isen , lieber F auch , der Sieg ist Dein. Sie geben uns 

das Allgaier’sche Gambit. Dieses ging von  W ien aus durch 
g a n z  E uropa, w ard  übera ll, besonders in Italien, mit 

Ruhm empfangen und mit dom Namen des ((unüber

w indlichen» gekrönt. Die neuere Zeit hat se iner gespottet, 

und ich will Dir ze ig e n , w ie der geniale H orny es zu 

Schanden macht.

«So w ird w enn  unsere  Feinde gut z iehen , die Partie 

sich gestalten:

W e i s s .  Schwarz.
5) F  В — G 8. . . . 8) 11 7 — H 6.
G) G 5 nim m t 1' 7. . . G) E  8 nimm t /■’ 7.
7) I) 1 nim m t G 1i- • . 7) G 8 — F  6.
8) G 4 — F  4.  . . . 8) F »  — I) 6.
9) F  1 — С  4 f . . . . 9) F  7 — G 7.

10) F i  — F3 .  . . . 10) B 8 — С 6.



«W ie nun  W eiss auch z iehe , Du hast einen starken 

Angriff mit dem Springer auf E  5 oder I) 4. W enn W eiss 

mit dem Springer vo rrückt, so ziehst Du С 1 —  С 6, 
um mit dem Läufer auf С 7 zu gehen und durch I) 7 — 

D S D eine Macht zu entfalten. Kein W ort m ehr von  die

sem Spiele; Du w eisst genug. Noch will ich Dich aber 

mit einem Schachgeheim nisse, und  zw ar mit dem grossten, 

das ich kenne, v ertrau t m achen. W enige sind w erth, 

dass m an ihnen  dasselbe mittheile ; bei Unzählichen 
w ürde m an , anstatt sie zu beleh ren , auf den hässlichen 

Dünkel s tossen , der sogleich selbstgefällig ausruft: «So 

habe ich es im m er gemacht, w enn  ich n ich t w usste, w as 
ich ziehen sollte.» H orch; eh Du einen  Zug tim st, der 

Dir gut scheint, überblicke alle Deine Steine und sieh, 

ob Du nich t einen noch  bessern  tlmn k an n st; bei jedem  

Steine frage: W ie , w enn  ich m it diesem  zöge? Auf diese 

W eise kom m st Du zu grossen  und originellen Ideen. 

Damit Du mich vollkomm en vers tehst, sieh dieses End
spiel :
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Schwarz.
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W eiss.

W eiss ist am Zuge. Tausend und ab er tausend  Schach

spieler nehm en sogleich mit dem Springer С 5 den Bauer 

I) 7 f , treiben den König h inun te r, un d  m achen nach 

e iner Reihe von Zügen matt. N ur ein Schachspieler, daran 

gew öhnt, überallhin das forschende Auge zu w enden, 

opfert die Königin I I  3 —  F  5 , nim m t mit dem Springer 
С 5 den Bauer D 7 und  m acht m it dem  Bauer G 3 — 

G 4- matt, oder, w enn  die Königin nicht genom m en wird, 

ebenfalls in drei Zügen mit Königin auf fl 7.



« W elche gute Lehre ich Dir h ier gegeben habe, 

kannst Du daraus e rk en n en , dass jed e r S tüm per, jed e r 

N arr im Stande ist, diesen herrlichen Zug zu finden, niirn- 
lic li, w enn  über dem Endspiele steht : in  drei Zügen Matt, 
und  e r , nach vielen vergeblichen F ah rten , endlich ge

zw ungen w ird , mit Aufopferung der geliebten Königin 

einen Versuch zu machen.

«Dieses Geheimniss tlicile n icht Jedem mit, und nicht 

n u r nicht den N arren, die, w enn  sie eine solche Schach
aufgabe gelöst, sogleich vor den Spiegel tre te n , um  den 

em inenten Spieler, den sie abgegeben h ab en , von An
gesicht zu Angesicht zu s e h e n , sondern  auch dem be
scheidenen , w ürdigen Manne n ich t, sobald dem selben 

grosse Kräfte mangeln. D ieser w ürde, bei Beherzigung des 

Rallies, jedes Steines Macht zu prüfen, gar bald erm üden 

und desto öfter besiegt w erden. Jetzt aber sage mir, w ie 

viel b in  ich Dir schuldig für den Kuchen zu heute Abend?»
Fauch. Nichts, gar nichts; der ist für das Geheimniss.

Musikdirector. Mach’ mich nicht w ild , h ie r sind zwei 

Thaler.
Am Abende nämlich gab der M usikdirector ein A b- 

schiedsm ahl, w ozu der ganze Club eingeladen w ar. liie r 

herrsch te  F reude und Fröhlichkeit bei Schw einebraten 

und W ein. Und liier w a r e s , w o der Richter das W ort 

nahm  und  sp rach : «W enn ich bedenke, w as alles für 

Glück und grosse Ehre unserm  Dorfe passirl ist, so w eiss 
ich gar nicht, w omit w ir das Alles verdient haben sollen.»

Scliachalm anacli. 4



so

Solche Rede gefiel dem  Pasto r seh r w ohl und Alle 
stim mten dem  Richter hei.

Ach, ih r guten R ollendorfer, w ähn t nicht die Ein

zigen zu se in , die des Schicksals schw ere lland  ver

schone. Längst sind die W olken aufgestiegen, die über 
Eurem Haupte sich entladen sollen. Seht das ferne W etter
leuchten !

Die Pfarrm agd tra t e in , in  der Hand einen langen 

Brief, den  soeben der Superintendentsbote gebracht hatte. 

D er Pastor las das Schreiben und —  w ard  w eiss; der 

Schulm eister las es und  —  lief gelb und blau an, w ie der 

Stahl über den g lühenden K ohlen; der Musikdirector las 

es, w ard  feuerro th  und  rie f, von Zorn und W uth ergrif

fen: « Quousque tandem abutere, Catüina, patientia nostra?» 
der ganze Club z itterte , ohne zu  w issen , w aru m ?

Der Pastor hatte  einen Feind in dem Superin tenden

ten , N am ens Cattler. Die Feindschaft w ar alt und  schrieb 
sich aus dem  theologischen Exam en h er, den Beide m it
e in a n d e r—  je n e r  rü hm lich , dieser ab e r , w egen seiner 

U nw issenheit im H ebräischen, schimpflich —  bestanden. 
Stets w ar ihm  der Zeuge se iner Ignoranz verhasst ge
blieben. Nie hatte er den P asto r an d ers , als dem üthi- 

gend behande lt, n ie aber E tw as auf denselben bringen 

können. W elche Freude für Sr. H ochw ürden , als Die
selben von den  rollendorfer Schachspielern hörten, w el
che , nachdem  sie bereits E inen u n te r die E rde geboxt, 

öffentlich mit den Föhrenburgern  angebunden hätten. Er



erkundigte sieh aufs G enauste und e rfuh r, von gew ich

tigen M ännern aus der R esidenz, dass der Pastor der 

G ründer des Schachclubs —  und tier Schulm eister der 

Glanz desselben sei. D arum  ging auch auf d iesen , den 
Schulm eister, dem  er ohnediess n icht hold w a r , sein 

Hass ü b e r, und  darum  packte er beide in  einem  furcht

b aren  Briefe a n , in  w elchem  e r von ihnen  forderte, 

I) dass sie sich n ie w ieder un terstehen  sollten , m it den 

B auern zu sp ie len , 2) dass sie sogleich den Schachclub 
aullösen und  3) das Spiel mit dem föhrenburger Schach
club un terlassen  sollten. Solches forderte e r  in  der sü s

sen  Hoffnung, dass cs unerfüllt bleiben und e r ver
an lasst sein  w erd e , einen  Bericht an  das Consistorium 
zn m achen. Da hatte er Vettern und  da gedachte er ein 

Feuer anzuschü ren , bei w elchem  dem  P asto r, w ie dem 

Schulm eister höllenangst w erden  sollte.

Den bestürzten  Schachclub beruhigte der Musikdi

rec to r: «Ich reise iiber N ickelw inde, kehre bei dem Su

perin tendenten  ein, sage ihm , dass ich, der M usikdirector 
Müller und  der Müller Fauch das C orrespondenzspiel 

s p ie le n , und dass kein Teufel uns das w ehren  soll. 

Reden will ich und ihn  fragen, ob e r B auern k en n e , die 

n icht schim pfen, n ich t sch w ö ren , n ich t fluchen , n icht 
lästern?  «Solche B auern ,»  w erde ich sag en , «finden Sie 

zu r E hre der M enschheit in dem  rollendorfer Schachclub ; 

solche Bauern finden Sie un ter der liebevollen , w eisen 

und  from m en O bhut eines M annes, den n u r  Sie hassen.
4 *
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Jetzt frage ich S ie , w ollen Sic Ihren  Brief w iderrufen? 
W o nicht, so soll derselbe, Ihnen zu r ew igen Schande, 

in  allen deutschen Blättern stehn , und n ich t nu r diese, 

auch der pariser P a l a m è d e  und th e  C h e s s  P l a y e r 's  C h r o 

n ic le  sollen von dem Muliamed e rz ä h le n , der in Ihnen 
auferstanden ist.» Morgen schon hab t Ih r N achrich t; 
versprich t er m ir ab e r , den Brief zu w iderru fen , so 
schreibe ich Euch n ich t; denn ich habe keine Zeit zu 

v e r l ie re n , um sobald als möglich in W ien einzu

treffen. »
Auf diese W orte  kehrten F reude und Scherz zurück. 

N ur der Schulm eister hatte noch ein heim liches Anlie

gen ; e r bat den M usikdirector, ihm die kraftvollen latei

n ischen W orte , w elche er gesprochen habe , zu w ieder
holen und  zu übersetzen.

Diese W orte prägte er .sich fest ein und erprobte  ihre 

Gewalt in  se iner Schule. Und w enn  e r  da rief: « q u o -  

u s q u e  ta n d e m  a h u t e r e ,  S t ö c k e l f r i t z e , p a t i e n t i a  n o s t r a ? » da 

w usste Stöckelfritz, w as es geschlagen hatte , und  w ar 
mäuschenstill.

Aber w as sehen  unsere  Augen! Ein stattlicher W agen 

von vier Schim meln gezogen und h in ter dem selben eine 

Anzahl Reiter! Das ist der rollendorfer Schachclub zu 

Pferde, der den Musikdirector begleitet bis Zährenwalde, 
liie r w urde Abschied genom m en und  zw ar der herz
lichste , den je  ein Freund vom F reunde —  und  gewiss 

der herzlichste, den je  ein M usikdirector von Bauern



nahm . A ber auch traurig  w ar dieser Abschied —  nicht 

versüsst durch die Hoffnung, je  sich w iederzusehen.

Fauch setzte den Kampf m it den Föhrenburgern  fort, 
schleuderte mit jedem  neuen Tage eine neue Rakete in 
das feindliche Lager und brachte den G eneral Kukilian 

zur Verzweiflung. D ie se r , verlassèn  von den bessern  

Mitgliedern des S chachclubs, verlassen  auch bald von 

seinem  Buche, erschöpft durch  Nachtw achen, die e r  dem 
Allgaier’schen Gambit w e ih te , gem artert von schreck
lichen T räum en , in w elchen ihm der geopferte Springer 
als Pferd ersch ien , dass ihn in den Arm b iss, suchte er 

demülhig Rath und Hülfe bei einem  tüchtigen Schach
spieler und hohen G önner, den er im A djutanten des 
Herzogs verehrte. Dieser riclh ihm , die Partie sogleich 

aufzugeben. Das w ar ihm  ein fu rch tbarer R a th , den er 

unm öglich annehm en konnte. Als er aber zu H ause, in 

dem Zimmer auf und  n iedersch re itend , zufällig in den 

Spiegel sah und darin  den bleichen, abgezehrten Kukilian 

in se iner ganzen traurigen Gestalt erblickte, da gedachte 

e r des unglücklichen Barons ; da rief e r : auch Dich w ol

len die schrecklichen Rollendorfer m o rd e n , und plötzlich 

sandte e r  in die Expedition des Intelligenzblattes : «W eiss 
gibt die Partie auf,»

Fühlende H erzen , denkende G eister, die Ih r F reunde 

des Schachspiels seid und oft die W orte leset: «W eiss» 

—  oder «Schw arz gibt die Partie auf,»  sag t, w ie pflegt 
Ih r sie zu lesen? Mit Gleichgültigkeit? Lasst Euch sagen:
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nicht mit G leichgültigkeit, mit tiefem E rnst sollt Ih r auf 
diese W orte b licken , w ie Ih r blickt auf einen Leichen
stein. N ur nach entsetzlicher Arbeit und  Anstrengung, 

n u r  nach feindseligen Auftritten u n te r den Kampfgenos

sen , n u r  nach  schw eren  Kämpfen des H erzens m it sich 
selbst w ird  der hartnäckigste Kampf, der Kampf um  die 

E hre geendet, und n u r  die zitternde Hand schreib t: —  
«gibt die Partie auf.» Nie w urde e ine , vor den Augen 

d er W elt gespielte, Partie anders aufgegeben; ruh ig  aber 

gibt M ancher —  den Geist auf.
Die F öhrenburger lasen diese W orte mit lautem 

Jubel; denn die S chande, überw unden  w orden  zu sein, 

kam  ja  n u r auf Kukilian. Diese Schande suchte Jeder 

nach Kräften zu v erm eh ren , denn  Alles glaubt die W elt, 
n u r  n ic h t, dass E iner genug gestraft und  genug gedemfi- 

thigt sei.

Auch d e r edle Herzog freute sich über den Sieg der 

Hollendorfer, denn cs schm eichelte ihm  sehr, dass in sei

nen  Staaten ein anderes S tröbeck sei. Und es w ar ihm 

gar nicht rech t, dass ers t gestern sein A djutant ihn mit 

den R ollendorfern bekannt gem acht hatte. So etwas, 

m einte der Herzog, hätte er längst w issen  sollen. Der 

Herzog w ar ein M an n , dem  es V ergnügen machte, 

Vater des Vaterlandes zu heissen  und zu sein. Bemerken 

m üssen w ir ab e r, w o der Vater stand, da stand auch der 
gewaltige und  gefürchtete Herzog.

In Rollendorf herrsch te  W onne und  Glückseligkeit,



denn hell und herrlich klangen die Glocken und luden 

zu r W allfahrt in die neue Kirche ein. Voran gingen die 
Mädchen m it Blumen geschm ückt, dann  die K naben mit 

Fähnlein ; ihnen folgte Jung und  Alt im feierlichen Zuge 
in das neue Gotteshaus, liier begrüsste sie die Orgel, 

und  un ter P auken - und Posaunenschall ertönte : «Nun 

danket Alle Gott.»

Die Andacht, w elche alle Ilerzen beseelte, ach! auf 

eine grausam e, unm enschliche W eise sollte sie vernichtet 
w erden! Der Superin tendent, w elcher die W eihrede 

hielt, hatte zum Texte gew ählt Deut. 32, 6: «D ankest 
du also deinem  G ott, du toll und  thöricht Volk?» Sein 
Them a w ar: die rechte W eihe , w elche darin  besteht 

I. dass Ihr glaubet an das Heil; II. dass Ih r meidet die 

Sünde (nämlich das Schachspiel). Von allen den schreck

lichen W o r te n , w elche e r von der Kanzel donnerte, 

theilen w ir n u r dieses m it: «W as soll m an aber von 

einem  Hirten halten , der m it se iner Heerde spielt?»

Zorn und  W uth kochte in  den Herzen der Bauern, 

d ie , als ih r lieber Pasto r den  Segen gesprochen hatte, 

sich sogleich im Locale des Schachclubs zusam m enro t- 

te ten , um  zu bera thsch lagen , w ie m an sich an dem  Su
perin tendenten  rächen  wolle. Da liiess e s : «Auf keinen 

Fall darf e r  bei dem Festm ahle sein» —  «w ir jagen  ihn 

zum  Dorfe h inaus» —  «n e in , P rügel, Prügel m uss der 

Kerl kriegen ! » Jeder sc h r ie , K einer hörte auf den Än

dern , auch nicht auf den Richter. Endlich aber hörte
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m an auf F auch , d e r ,  über Alle em porragend , auf einen 

Stuhl gestiegen w ar. «H ort,» rief e r ,  «der Richter will 

m ir seinen Schimmel bo rgen , den Augenblick reite ich 

fort, eh cs der Pastor erfahrt, d er nichts davon w issen 

darf; reite gerade zum  Herzog und verklage den Super

intendenten im Namen des ganzen Dorfes. W ehe, w ehe 
ihm  d an n ; denn der Herzog ist ein gerechter und ein 

strenger Herr. »
«Fauch hat rech t,»  schrien  die B auern , «lasst den 

Schimmel satteln und  ihm ein Stück Brot geben ! »

Als des Richters T ochter, h in ter der T liürc, den Be

schluss vernom m en h a tte , referirte sic denselben der 

Pfarrm agd —  die Pfarrm agd der F rau  Pastorin  und die 

Pastorin  dem  Pastor, der sogleich u n te r den Versammel
ten e rsch ien , aber in  e iner G estalt, in  w elcher ihn noch 
kein Rollendorfer gesehen hatte. Heiter glänzte sein  Auge 

und  aus seinem  ganzen W esen  leuchtete Kraft und W ürde 

hervor. «Lasset ab ,»  sp rach  e r ,  «lasset ab von Eurem  
V orhaben; denn  des M enschen Zorn thut n ich t, w as vo r 

Gott recht ist. Ich habe heute erlebt den schrecklich- 

sten  Tag m eines L ebens, w o ich vor m einer Gemeinde 

an  dem P ranger stand. In der Angst suchte ich Hülfe und 

fand sie in den A rm en D essen , der die D ornenkrone 

trug ; e r  gab m ir die Kraft und die Freudigkeit, welche 

allen Schim pf und alle Schrecken d e r W elt überw inden; 
aber e r  zeigte m ir auch m eine Schuld. A ch , m eine Lie

ben  , ich bin berufen , Euch das Evangelium zu verkün
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d en , aber n ich t, mit Euch zu spielen. Das hat mir kein 

Superin tendent — das hat m ir m ein G ewissen, und  zw ar 

längst, gesagt. Oft wollte ich der heiligen Stimme folgen; 
aber es unterblieb beim  Blick auf den guten Z w eck , den 
ich bei unsern  Zusam m enkünften hatte. Der Zweck aber 

heiligt nicht das Mittel. Geliebte F reu n d e , wrollt Ihr etw as 

für mich th u n , so zü rnet nicht Eurem  Pasto r, d e r, ob

gleich er sich ir r te , dennoch gut, herzlich gut es mit 

Euch m einte und m einen w ir d , so lange sein Herz 
schlägt. W ollt Ih r ab er m ich ganz glücklich m achen , so 

zeigt, dass ich dennoch n icht um sonst in  Rollendorf ge
w esen b in ; so zeigt, dass Ih r Christen se id , die dem 
v ergeben , der sie beleidigte; so zeigt, dass Ih r die Liebe 

kenn t, von der der Apostel spricht: sie eifert n ich t, sie 

stellet sich n icht ungeberdig , sie lässt sich nicht erbit

tern , sie trachtet n ich t nach S ch ad en , sie verträgt Alles, 

sie duldet Alles. W er von Euch dieser Liebe sein Herz 

öffnen und  sie bew ahren  will beim  Festm ahle und vor 

dem  S uperin tenden ten , der verspreche cs m ir mit der 
Hand !»

Zu Jedem ging der P asto r, und als Jeder ihm die 
Hand gegeben hatte, vcrliess er die stum m e Versam mlung.

Fauch , tiefergriffen , un terb rach  das Schw eigen : 
«W enn u n se r Pastor kein Christ ist, dann gibt es keinen 

in der W elt; m ir w a r 's , als spräche der Heiland selber 

zu mir. » Das sagte F a u c h , ohne von  dem furchtbaren 

C onsistorialschreiben zu w issen , das der Superin ten-



dent m itgebracht und  dem Pastor eingehändigt hatte. 
Dasselbe w ar auch an den Schulm eister gerichtet. So 

eben verw eilte der liebende Mann bei Letzterem, um  ihm, 

unter erhebenden W orten , das Schreiben zu überreichen.

Kaum aber hatte der Schulm eister zwei W orte gele

se n , als das säm mtliche Blut, w elches e r  in  Rollendorf 
gesam m elt, nach seinem  Kopfe sich drängte. Nach einem 
halbstündigen Nasenbluten —  w obei die F rau  Schul

m eisterin den Superin tendenten  «ein blutvergiessendes 

Scheusal» nann te  —  fühlte auch e r sich erle ich tert, und 

ging zum  Festm ahle, um  neue Kräfte zu sam meln.

liie r führten n u r Löffel, M esser und Gabeln das W ort. 

Bei der dritten Flasche W ein sah der Superintendent mit 

Wohlgefallen auf das schw eigende und gedemüthigte 
Rollendorf, als ein Rollen und Pferdegetrappel sich hören 
liess, das im m er stärker w ard . Jetzt re isst es die Thüre 

auf und m it goldenen T ressen  belastet, erschein t ein 

H eiduck, stellt sich an der T hüre in Positur und  ruft: 

«Seine D urch laucht, der allergnädigste Herzog!» Darauf 

tritt ein der H erzog, den S tern  auf der B rust, glänzen
der als der H erzog, ihm zu r Seite sein Adjutant. Die 

Rollendorfer erheben sich von ih ren  Plätzen, bleiben aber 

regungslos stehen , M arionetten gleichend, w elche nicht 

m eh r sich bew egen , weil auf einen zu heftigen Ruck 

der Faden gerissen ist. N ur der Superin tendent w usste, 
w as h ier zu thun w ar; e r  ging dem Herzog entgegen, und 

liess sich vor ihm ganz schön auf ein Knie nieder.
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Herzog. Nicht das, n icht das! hab’s nie leiden kön
nen ! Ist Er der P asto r?

Superintendent. Ihre D urchlaucht geruhen  allergnii- 
digst zu vergeben; ich b in  der Superin tendent Cattler aus 
N ickelw inde, w elcher heute die neue rollendorfer Kirche 

cingcw eiht hat.

Herzog. Spielt Er auch Schach?

Superintendent. Ihre D urchlaucht geruhen  allergnä

digst zu vergeben : m ein G ew issen hat m ich gedrungen, 
dieses Spiel, als ein sündliches Spiel, zu  verabscheuen.

Herzog. E r ist ein Esel.

Dies sagte er aber so ruhig  un d  g e la ssen , dass Alle 
g laub ten , falsch verstanden  zu haben. Bei dieser offen
herzigen V ersicherung m usterte er zugleich die ganze 

Gesellschaft. Sein Blick blieb auf den äusserst m ark ir- 

ten Zügen des K irchvaters Stöckel ruhen . Auf diesen 
zeigte e r ,  indem  e r sprach: «Du bist gew iss ein tüchtiger 

Schachspieler; ich seh ’ D ir’s an ; kom m  h e r ,  Du sollst 

eine Partie  mit m ir spielen.»

D er bestürzte K irchvater sperrte  den Mund auf, ohne 

sich von  der Stelle zu bew egen. Als aber der Adjutant 

ihm  freundlich w in k te , kam  e r herbei. N iem anden fiel 

es e in , ein Schachspiel zu holen. Als aber der A djutant 
sich um sah und Einigen zuflüsterte : «ein Schach!» rannte  

der R ichter die T reppe h inauf, nahm  drei Stufen auf ein 

Mal, und b rach te  — ein  Schachbret. «Und die F iguren?» 
fragte der Adjutant. « 0  Jem ine!» rief d e r Richter, indem



or sicli mit dor Faust vo r don Kopf schlug, w orüber der 

Herzog herzlich lachen musste. Zum zw eiten Male flog 

der Richter die T reppe h inauf und h erun te r und brachte 

eine Schachte l, die aber w eder er noch  Stöckel zu öffnen 

Anstalt machten. D er A djutant wollte cs thun. D er Herzog 
kam  ihm  zuvor, schüttete die Figuren aus und sagte zum 
K irchvater: «setz’ auf!»  Stöckel gehorch te; aber seine 
Hände zitterten derm assen , dass e r , w enn  er vier Figu

ren  aufgesetzt hatte, drei w ieder um w arf, w orüber der 

Herzog noch m ehr lachen musste. Als endlich Alles in 
O rdnung stan d , gebot der H erzog: «zieh aus!»

Mit banger E rw artung sahen die R ollendorfer auf 

ihren  Stöckel, de r mit keiner einzigen Spieleröffnung 

vertraut, unmöglich vier schulgerechte Züge thun konnte. 
Das ist n icht w ahr! G enau, w ie die Kühe in  seinem  

Stalle, kannte er der Reihe nach  die Züge des C orre- 

spondenzsp ie les, und da diese ihm n u r  zu Gebote stan 

den , zog e r ,  w ie die Föhrenburger gezogen hatten. 
Langsam  und  bedächtig spielte der H erzog, rasch und 

ohne sich zu b esinnen , jedoch  im m er zitternd, Stöckel; 

dieser w ie F öhrenbu rg ; der Herzog wie Rollendorf. Das 

kann  aber doch nicht so fortgehen ? Geduld : interim a li- 

i/uid fit. Als der zitternde Mann beim neunten  Zuge den 

Läufer anfassen w o llte , w arf er denselben u m , so wie 

auch den Thurm . Um au fs  Schnellste diese Figuren w ie
der aulzusetzen, nahm  e r die linke Hand zur Hülfe, stiess 

aber mit derselben derm assen an die Ecke des Schach-



b re ts , dass —  zur grossen  Belustigung des Herzogs —  

die säm m tlichca Steine umgew orfen w urden.

Herzog. Das ist gut für mich ; denn wie das A llgaier'- 
sche Gambit vertheidigt w ird , habe ich lange vergessen. 
Ich begreife n u r n ich t, w ie D u , bei D einer schrecklichen 

A ngst, so rasch  und so gut spielen konntest.

Stöclcel. Ach —  Ihre Hoch —  H ochw ürd’gen D urch

lauch t, ich —  ich zittre n u r ,  weil ich  der —  der aller

schlechteste Schachspieler b in ; aber —  aber mein Ge

vatter Fauch —•
Herzog. Gevatter Fauch soll herkom m en!

Fauch kam ; setzte auf, und indem  e r auch dem Her

zog aufsetzen half, sah  er denselben eben so furchtlos 
als treuherzig an. Das gefiel dem  Herzog sehr. «W enn 

D u,» sp rach  e r ,  «noch besser sp ie ls t, w ie D er, so will 

ich ausziehen; sonst w erde ich gar nicht mit Euch fertig; 

aber w irf m ir das Bret n icht um  ! »
Hinter Fauch stand der Schulm eister, der bei sich 

dachte : о Du erbärm licher S töckel, konntest Du nicht 
sagen: Hier steht der H err Schulm eister, d er spielt auch 

gut! Indem e r also grollte und n ach san n , w ie e r  wol 

die Blicke des Herzogs auf sich lenken könne, kam  plötz

lich ein grosser Gedanke in seine Seele. D ieser w ar : 
sollten n icht alle Deine Jungen draussen stehen und den 

W agen angaffen? Von diesem  G edanken geleitet, schlich 

er leise zur Thüre hinaus. Und siehe, da stand das halbe 
Rollendorf, w ie die K inder Israel vor dem goldenen Kalbe.



Bald hatte er die sechs besten  Sänger aus se iner Schule 

erspäht u n d  versam m elt, w o rau f er sie h in ter eine Scheune 

fidirtc und  sie da anredete folgonderm assen : «Jungen, 
hab t Ih r Herz?»

Die Knaben. Herz haben wir.

Schulmeister. Und nicht blos Herz , sondern  auch, 
w as m an n en n t C ourage?

Die K naben versicherten , aucli Courage zu haben. 

« Ja ,»  rie f der Schulm eiser mit finsterm  Angesicht, «Herz 

hab t Ihr, nämlich um  auf die höchsten  Bäume zu klettern, 

w o Ih r Hals und Beine b rechen  k ö n n t , aber um  eine 

grosse That zu vo llb ringen , von der die halbe W elt 

sp rich t, dazu seid Ih r zu feig.»

Die K naben blieben dabei, dass sie Herz und Courage 
h ä tten , e r  solle n u r sa g e n , w as sic thun sollten. Da 
sp rach  e r : «Ihr kennt noch den Gesang, den ich auf den 

H errn  Pastor gedichtet und  com portirt habe und den wir 

-so oft gesungen , w eil e r  so schön ist. Dieser Gesang 

passt ganz vortrefflich auch auf Seine D urchlaucht den 

Herzog. N ur ein einziges W o rt geändert: Ihr singt» — 

hier sprangen die K naben vor F reuden  in die Höhe — 

«Jetzt ruh ig  und  aufm erksam  1 Ih r singt nicht «für u n s ,»  

sondern  «zu uns.»  A lso, w ie singt Ihr?»

Die Knaben. Zu uns.

Der Schulmeister. W ohlgem erkt: zu , zu , zu, zu , zu, 
zu. A ber damit ist’s nicht etw a abgemacht. Die Haupt

sache ist die Courage, w om it Ih r singt ; fröhlich und  lustig
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m üsst Ihr dem  Herzog in ’s Gesicht sehen  , und nicht an 

ders th u n , als w enn ’s E uer leiblicher Vater w äre. Seht 
Ih r , Jungen , w enn  Ih r das lliut, sollt Ih r W urs t kriegen, 

Braten kriegen, K uchen kriegen, Kaffee kriegen und  sogar 
W ein kriegen, und  w er w eiss, w as der Herzog thut. Jetzt 

kommt, w er u n s  im W ege steht, w ird  bei Seite geschoben !

Auf dem  W ege rief e r sich selbst die W orte zu : Sein 

oder Nichtsein —  Leben oder Tod ! Eben so rasch  als 

gravitätisch tra t der Schulm eister e in , stellte sich mit den 
m uthigen Jungen dem Herzog gegenüber, gab m it der 
Hand ein gewaltiges Zeichen, und es e rtön te :

Mit Gesang und festlich sei empfangen,
Der zu uns auf Reisen ist gegangen,
Ihm  der stets besorget unser Glück,
Ihm sei Dank , und E hr’ und Ruhm und Glück !

Sehr gnädig lächelte der überraschte  Herzog und  rief. 

« Da Сароіл

liier hätte m an den Schulm eister sehen so llen , wie 

e r , als w äre er der H erzog , mit gebietender Miene sich 

um sah und  D enen w in k te , w elche damals die Bässe ge

sungen hatten. Diese fielen richtig ein und mächtiger 

ertönte der Gesang.

«Bravo!» rief der H erzog, u n d , um noch  einm al an 

den Mienen der über alle Massen m uthigen und fröhlichen 

Knaben sich zu ergötzen : « Da Capo ! »

Als der vergnügte Herzog zum dritten Male den Ge

sang vernom m en, sprach  e r: «Aber w ie ist es n u r  m ög-



lieh, dass Ih r mich so empfangen habt, da ich doch selbst 

diesen Morgen noch nich t w usste , dass ich zu Euch auf 

Reisen gehen w ürde?»

S c h u l m e i s t e r .  Das will ich Ih re r D urchlaucht vollstän

dig erklären: Als unser hochverehrter H err Pastor nach 

F öhrenburg  gereist w a r, um  3000 Thaler für uns, zum 
A usbau u n se re r K irche, zu borgen , da sagte der H err 

R ichter und Fauch und Alle sagten es: das ist eine Liebe, 

die w ir ihm im Leben nicht vergelten können. Ich aber 

sagte: Ich will einen Gesang dichten und  com poniren, 

den w ollen w ir s in g en , w enn  e r zurückkom mt. In die

sem  Gesänge habe ich n u r ein  einziges W ort verändert, 

und —  m erkw ürdiger W eise —  passt e r sogleich auf 

Ihre Durchlaucht. D ieses__
Herzog. D araus ersehe ich mit V ergnügen, dass Ih r 

E uern  Pastor liebt.

Hier ertönten  enthusiastische Stim m en: «Ja, den lie
hen w ir! —  Für den lassen w’ir das Leben! —  Für den 

gehen w ir durch’s Feuer!»

Herzog. E i, so singt m ir doch einmal den Gesang, 

wie Ihr ihn damals gesungen habt!

Das w a r ein T rium ph für die R ollendorfer und jetzt 

sang A lles, w as n u r singen k o n n te , und zw ar mit einer 

Kraft und einer Begeisterung . die den Herzog in E rstau

n en  .setzte. «Ich sell’ e s ,»  sagte e r ,  «ich h ö r’ e s , dass 
Ihr E uern Pastor von ganzem  Herzen und noch m ehr 

liebt, als mich.»

  0 4  --------



« Ja , so ist es!» rief der Schulm eister zur grossen 

Belustigung des H erzogs; «aber so seh r w ir ihn lieben, 

so chicanirt und so coujonirt ihn  der H err Superindentenl, 
u nd  m ir m acht e r ’s noch  tausendm al schlim m er. D enken 
Sie n u r ,  absetzen will e r  uns la ssen , und  am Ende w is

sen Sie kein W ort davon ; sehn Sie n u r, Ihre D urchlaucht, 

dieses Schreiben hat er uns heute mitgebracht.»

Der Herzog ergriff das C onsistorialschreibcn , las es 

mit finstrer Stirn und  zerriss cs m it gewaltigem Arme. 
D arauf donnerte e r  den Superin tendenten  an : «Er ist ein 
Esel, und mein Consistorium  ist eine Heerde Esel! Diese 

Stücke pack’ Er ein und die schick’ E r zurück. Dabei 
schreib’ E r —  pass E r auf, kein W ort m ehr und kein 
W ort w eniger: —  Ein Mitglied des ro llendorfer Schach

clubs hat E uer Schreiben zerrissen . Hier sind die Fetzen, 

lieber den richtigen Empfang derselben hab t Ih r zu (juit- 

tiren  und die Q uittung sogleich beim  O berhofm arschall

am te cinzurcichen. Punktum , und nur noch Seinen Namen 

darun ter.»  D arauf w andte sich der Herzog zu den Bauern : 

« Ih r ab e r, w enn Ihr E uern  Pastor so lieb h a b t, w arum  

habt Ihr m ir das n ich t gleich gesagt?»

Fauch. W eil u n se r w ürdiger H err Pastor diesen .Mor

gen uns das V ersprechen ab n ah m , dem Superin tenden
ten zu verzeihen und  die Liebe zu ze ig e n , die sich nicht 

erb ittern  lässt, die n ich t nach Schaden trachtet, die Alles 

vertragt und Alles duldet.
Hier g laub te  Stöckel, zu G unsten des Schu lm eisters , 

Schachalmanach. 5



66

ein erklärendes W ort reden zu m üssen : «Aber der Herr 

Schulm eister bat nichts versp rochen ; denn der kriegte 

vor Schrecken N asenbluten, und der kann Ih rer D urch

laucht auch sagen , w as der H err Superin tendent gepre

digt hat.» Die E rw ähnung seines Schreckens, im Beisein 

se iner Schüler, nahm  der Schulm eister seh r übel, und  ein 
Blick der V erachtung bestrafte den  voreiligen Stöckel, 

ohne ab e r, dass es der Herzog bem erk te , dem er von 

der Predigt ungefähr m ittheilte , w as w ir w issen.

E rzürn t rief der H erzog: «Das ist zu arg!»

S c h u l m e i s t e r .  Ja, und  h ie r heisst es, w as Cicero sagt: 

Q u o u s q u e  t a n d e m  a b u t e r e ,  C a t i l i n a ,  p a t i e n t i a  n o s t r a ?

Bei diesen W orten  sah  der Herzog den Schulm eister 

mit eben so grossem  Befremden a n , mit w elchem  (um 
mit W alter Scott zu reden) Bileam seinen Esel an sah , als 
derselbe phönizisch redete: «W as?  versteht Er denn auch 

Latein?»
S c h u l m e i s t e r .  N ur diese W orte , w elche ein grosser 

Geist m ir milgetheilt und erklärt ha t; aber auch m eine 

Schüler verstehen  diese W orte,

Sogleich w andte sich der Herzog zu den Knaben und 

fragte: Q u o u s q u e ?

D ie  K n a b e n .  W ie lange ?

D e r  H e r z o g ,  t a n d e m ?

D ie  K n a b e n ,  denkst Du.
Unter Lachen fragte der Herzog w eiter: a b u t e r e ?

D ie  K n a b e n ,  herum zutrom m eln.
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D e r  H e r z o g .  C a t i l i n a ?

D ie  K n a b e n .  Catilina.

D e r  H e r z o g ,  p a t i e n t i a  n o s t r a ?

D ie  K n a b e n ,  auf u n sre r Nase.
D e r  H e r z o g .  W as heisst also p a t i e n t i a ?

D ie  K n a b e n ,  unsre.

Als sie aber sahen, dass der Schulm eister an  die Nase 

griff, schüttelten sie Alle ärgerlich den Kopf und schrien : 

Nase.
H e r z o g .  Mein lieber S chulm eister, Er m acht m ir viel 

S pass , und  eben so viel S pass, als der Catilina m ir Ver

druss macht, l i ie r , nehm ’ er sich für seine p a t i e n t i a ,  die 
gewiss Viel hat ertragen m üssen , eine P rise , und behalt’ 
E r die Dose.

D arauf w andte sich der Herzog zu Fauch : « Du 

scheinst, w as mich seh r freu t, rech t bew andert in der 
Bibel zu sein.»

F a u c h .  Ihre D urchlaucht, das sind  w ir Alle; denn 

darauf hält u n se r vortrefflicher Pastor ; aber noch m ehr 
und  noch strenger hält e r darauf, dass w ir nach  der 
heiligen Schrift handeln. Das bew eisen selbst die Gesetze 

unsers S chachclubs, die er gegeben hat.
D e r  H e r z o g .  Zeigt m ir diese G esetze , die ich doch 

a u c h , als E uer Mitglied, un terschreiben  muss.

Diese w aren  sogleich bei der H and; denn  der Adju

tan t hatte schon  früher sie herbei b ringen  lassen.
Der Herzog verlangte eine F ed er, Unterzeichnete die

5 *
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Gesetze und  sprach zum  Superintendenten : « Ich hab’ 
Ihn einen Esel genann t; jetzt aber bin ich Mitglied des 

rollendorfer Schachclubs und  darf n icht m ehr schim pfen ; 

darum  sag' ich Ihm in aller Ruhe n u r soviel : um  Rollen

dorf hat Er sich gar n icht m ehr zu beküm m ern; das 
b rauch t gar keinen Superintendenten.»

D arauf ging der Herzog zum Pastor und sp rach : 
«Mein lieber P asto r, ich habe noch gar n icht m it Ihm 

geredet, denn ich nehm e gern  das Beste zuletzt. Ich 

erkenne die grossen  V erdienste, die E r um  Rollendorf 

hat, und die ich nicht belohnen kann. Sei Er aber so 
gut und  trag ’ E r diesen Ring zu m einem A ndenken und 

bleib’ E r m ein Freund. ><

Der Pastor konnte kein W ort reden ; T hränen füllten 
seine Augen ; denn den C hris ten , w elchen die Schrecken 
der Hölle nicht r ü h r e n , rü h rt desto m ehr die Güte des 

Himmels.

Der Herzog zum  Schulmeister. Aber sag’ Er m ir nur, 
w er hat Ihm denn den Cicero übersetzt?

Der Schulmeister. Der Herr M usikdirector Müller in 
W ien.

Der Herzog. Doch n icht Karl Müller?

Der Schulmeister. Ganz rech t, Karl Müller.

Der Herzog. W o h a t Er ihn denn gesehen?

Der Schulmeister. In Rollendorf, w o er sich acht 
W ochen aufgehalten hat. Selm S ie, Ihre D urchlaucht, 
h ier steht e r , w o Sie Sich unterzeichnet haben.



Der Herzog. Das ist n icht der, den ich m eine, und 
der m ir als Capellmeisler empfohlen w orden  ist, denn der 

ist in  Frankreich.

Der Pastor (dem die Freundschaft Worte verlieh). E r
lauben Ihre  D urchlaucht: aus F rankreich  zurückgekehrt 

hat dieser ausgezeichnete Mann hier, in  seinem  G eburts

orte , sich aufgehalten.

Der Herzog. Jetzt geht m ir ein Licht auf, w arum  ihn 

N iemand hat finden können.

Der Pastor. Jetzt ist e r in  W ien. Befehlen Ihre D urch- 
au ch t, dass ich an ihn schreibe?

Der Herzog. Ja , und  das heu te  noch ; vielleicht ist's 
aber besser, w en n  mein A djutant schreibt.

Bei diesen W orten  stürzte der Superin tendent hervor 

und w arf sich, an allen Gliedern zitternd, dem Herzog zu 

Füssen: « E rbarm en , E rbarm en! Fussfallig flehe ich zu 

Ih re r D urchlaucht um  E rbarm en , und  bitte um  Verge

bung den hochverehrten , w ürdigen Pastor und  die Heben 

Rollendorfer alle. Haben Ihre D urchlaucht Mitleid mit 

einem  Irrenden  und  geruhen  Ihre D urchlaucht m ich e r

zählen zu  lassen. Vor vierzehn Tagen liess sich Jem and 

bei ійіг anm elden m it den W orten  : ein Mitglied des ro l

lendorfer Schachclubs w ünschte m it m ir zu  sprechen. 
Da ich nun  ein Feind des Schachspiels w ar, verleitet von 

dem Ingold*), der dasselbe zu den sieben Hauptsünden

*) Ingold, Guldin Spil. Reutlingen 1472 Fol. Ein seltnes Werk.
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zählt, so verdross m ich die A nm eldung, und ich liess 

den U nbekannten eine halbe Stunde stehen. Als ich ihn 
kom m en liess, sah ich ihn noch  eine W eile schw eigend 

m it verächtlichen Blicken an. Da sagte e r  zu m ir: «Sie 

w issen  nicht, w as für ein G esicht Sie m ir schneiden sol
len. Aus dieser V erlegenheit will ich Sie retten  ; ich bin 
der M usikdirector Müller aus W ien, den Fürsten  und  Kö

nige mit A chtung anzusehn  w ussten , w as Ihnen schw er
lich begegnet ist. » W as er aber von  Fürsten  und Königen 

sagte, hielt ich in m einer V erblendung für eine elende 

Prahlerei. Darum  fasste ich ihn bei der B rust, aber —  
Gott und  der edle H err M usikdirector ist m ein Zeuge —  

ganz sach te , n u r ,  um ihn  zur Thüre h inaus zu führen. 

Er aber ergrilT mich und w arf mich an  die W a n d , und  
zw ar m it solcher Gewalt, dass ich besinnungslos n ied er- 
stürzte und n u r  noch schreien  k onn te : M örder, Mörder! 

Sogleich kam en L eu te , die mich au fh o b e n , den H errn 
M usikdirector aber auf das R athhaus führten, und, da der 

ed le , w ahrheitliebende Mann durchaus n ichts leugnete, 

so w urde er —  m it der tiefsten Betrübniss spreche ich 

es aus —  in das Gefängniss gesetzt.»

D onnernd fragte der Herzog : « Und da sitzt e r wol 
noch?»

Der Superintendent (schwach). Heute w ird er freige

geben w orden  sein.
Um n ich t vom  Zorn überw ältigt zu w erd en , w andte 

der Herzog seinen  Blick von dem Cattler’schen Gesichte.



Die Gewalt, welchc er sich anthat, sollte sogleich belohnt 

w e rd e n , denn  er sah vor dem Fenster ein liebliches re i
zendes A ntlitz, das mit ängstlicher Sehnsucht Jem and 

zu suchen  schien. Er eilte an  dus F en ste r, öffnete das
selbe und fragte: «Schöne D am e, w en suchen  w ir?»  Die 

A ntw ort w a r: «Ich suchte m einen Mann, den Pastor, und 

bin so g lücklich , den Vater des Vaterlandes zu finden, 

und  ergreife die G elegenheit, den guten und  gerechten 

Vater anzuflehn , ein  him m elschreiendes U nrecht zu rä 
chen. Soeben ist h ie r , auf der P fa rre , einer der rech t

schaffensten M änner angekom m en , der durch die 
Schändlichkeit eines M enschen, der sich Superin tendent 
n e n n t, ins Gefängniss gew orfen und  um  all’ das Seinige, 

selbst um den letzten Pfennig Reisegeld gebracht w o r

den ist.»

Der Herzog. Das ist m ein Capellm eister, Karl Müller 

aus Rollendorf. Ist e r  w oh l?

Die Pastorin. W ohl, und  bei seiner Seelengrössc, so 

gar heiter und vergnügt, ob er gleich über heftigen H un

ger k lagte; denn seit m eh rern  Tagen hat e r  n u r  von 
W asser und  Brot leben m üssen.

Herzog. W ürdige F rau  P a s to rin , n u r  einen Augen

blick Geduld 1 (Zu der Versammlung : ) Mein Capellmeister 

ist da 1 Lasset uns aufbrechen und ihn abholen im 

Trium phe.

Die P astorin  freute sich ih rer List, denn  sie hatte das 
heilige, dem M usikdirector gegebene V ersprechen, w eder



nach  ihrem  Marino., noch zu irgend Jem and zu schicken, 
treu  gehalten , indem  sie selbst gegangen w ar.

U nterdessen bildete sich der feierliche Zug. Voran 

gingen der H erzog, die Pastorin  und der A djutant, dann 

der Pastor mit dem Brillantringe am  F inger und  der 
Schulm eister, in der Hand die prächtige H ose, die e r  in 
d e r Sonne zum  S taunen aller U m stehenden blitzen liess; 
hierauf der Richter und Fauch; ihnen  folgten die beiden 

K irchväter, nach diesen paarw eis die übrigen Mitglieder 

des Schachcluhs, dreissig an  der Zahl; an diese hatte der 

S uperin tendent sich angesch lossen , der den U m stehen

den vorkam , w ie ein M issethäter, der zum Richtplatz 

geführt w ird ; dann noch einige B auern , welche sich fest 

vorgenom m en h a tte n , nu n  auch in den  Schachclub zu 
tre ten ; den Beschluss machte unsere  Jugend, w elche sich 
aber bald zum  Suporintendcnten vordrängte  und sich da 

berufen fühlte, dem selben allerlei G esichter zu schneiden 
u n d , w o m öglich, noch ärgere, als e r  dem Musikdirector 
geschnitten habe.

Noch nie w aren  die H erren auf dem  Rathhause zu 

Nickelwinde so mild und  freundlich g ew esen , als beim 

V erhöre des M usikdirectors. Man sah  mit e iner Achtung 

den Virtuosen an, als habe e r  in  N ickelwinde das schönste 

seiner Stücke zu r Aufführung gebracht. D enn Niemand 

w ar dem Superintendenten gut. D arum  sp rach  der Stadt
rich te r: «Mein H err M usikdirector, w ir w ollen Sic gar 

n icht aufhalten; aber ein Protocoll m üssen w ir aul'neh-

  72 -----
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men. Die Sache also w ar die: Nachdem der Superin ten

dent Sie auf die verächtlichste W eise behandelt, h a t er 
Sie sogar m isshandeln und zu r T hüre hinausw erfen  w ol

len. Als e r  Sic aber bei der B rust ergriff, sahen  Sie sich 

genöthigt, sich zu w ehren.»
Dies leugnete der M usikdirector und  erklärte m it Be

d au e rn , dass e r , von seinem  Jähzorn  überw ältigt und 

ohne Noth den Superin tendenten  an die W and geworfen 

habe. Bei dieser Aussage w ard  der Stadtrichter unwillig 

und rief: «D ann können  w ir Ihnen n icht helfen.»
Nach ausgestandener harte r Gefängnissstrafe begab 

sich u n se r Held, ziem lich m issm uthig, zu Fusse —  denn 
ihm w ar kein theures H aupt geblieben —  nach Kollen

dorf; denn w o anders als h ier konnte e r  hoffen, Reise

geld zu  erhalten?
Seine Leiden vergass er vor der unglücklichen Pa

sto rin , die ih n , w ie einen  Engel vom  Himmel kom m en 

sah. Sie erzählte ihm die Schrecknisse des Tages und 

fragte ih n , 'o b  m an etw as G rässlicheres erleben könne? 

E r tröstete s ie , indem  er sang :

Furchtbar thut de r Feind sich kund,
Schreckliches redet der lästernde Mund,
Aber im wildesten, trotzigsten Grimme 
Redet des Hungers und Durstes Stimme.

Hiermit bat e r sich etw as zu essen und zu trinken aus. 

Als er bei W ein und Braten die besungenen  Feinde zum 
Schw eigen gebrach t, tra t der H erzog, sein A djutant, die



Pastorin und dor Pastor ein. Der als Capellmeister b e -  

grüsste M usikdirector schätzte sicli seh r glücklich, n icht 

m inder der Herzog, als er den edeln und  w ahrheitlieben

den Mann s a h , der sich für den schuldigen Theil hielt 
und den Superintendenten, sow ie die Gerichte in Nickel

w inde, in Schutz nahm . Den Superintendenten liess m an 
abreisen. Noch lange blieb der Herzog auf der Pfarre, 
über seinen Capellm eister und  ü b e r den Pastor sich 

freuend , den e r den w ürdigsten Geistlichen seines Lan

des nannte.
Dann kehrte der Herzog in die Residenz zurück, w o

hin acht Tage später auch der Capellmeister reiste, b e 

gleitet von  dem Pasto r und  der Pastorin . Eine unge

w öhnliche Fröhlichkeit belebte die drei freundschaftlichen 
Seelen; die glücklichste ab er w a r die Pastorin  ; denn  zu 

aller F reude kam  auch die, zum  ersten  Male die Residenz 

zu sehen. Schon sind die G lücklichen au f der dritten 
Station. Hier aber bedauerte  der Postm eister, dass er 

u n te r einigen S tunden keine Pferde schaffen k ö n n e , in 

dem  die letzten seines Stalles soeben von  einem  Fräulein, 

das auch nach  F öhrenburg  re isen  w olle , in Beschlag ge

nom m en w orden  seien.

Pastorin. K önnen w ir denn nicht mit dem  Fräulein 

re isen?

Postmeister. Das ginge rech t gu t; aber das erste W ort 

d er jungen  Dame w a r, sie w ünsche einen  W agen allein 
zu haben. Jedoch will ich noch einm al mit ih r sprechen.
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Sogleich trat e r  in  ein N ebenzim m er, kam aber 
schnell un d  verlegen zurück m it der E rklärung : die 

ju n g e , schüchterne Dame w ünsche n ich t, mit H erren zu 

reisen.
Pastorin. Aber ich b in  doch kein H err! Ich m uss 

die ju n g e , schüchterne Dame selbst sp rechen , damit sie 

sich überzeuge.

So ausgelassen fröhlich die Pastorin w ar, so betroffen 

sah  s ie , einen Augenblick darauf, in  das schöne und 
geistreiche, ernste und  schw erm utlivolle Antlitz des F räu 
leins. Schüchtern n u r  verm ochte sie ih ren  W unsch  zu 

eröffnen. Kaum aber hatte die ju n g e  Dame denselben 
vernom m en, als sie , die Freundlichkeit und Artigkeit 
se lb s t, die Pastorin  zurückführte und mit anm uthiger Un

befangenheit den beiden H erren erk lärte , sie freue sich, 

in einer so lchen G esellschaft ihre Beise fortsetzen zu 

können. Dies sagte sie mit e iner Bestimm theit, als b e 

dürfe sie n u r  eines Blickes, um  sogleich zu w issen , mit 

wem sie es zu  thun  habe. « Es ist angespannt ! » rief der 
Postillon. Sogleich ergriff das Fräulein  den Arm der Pa

storin. Man stieg e in , die M änner folgten, die sich ein

ander ansahen  und  sich zu fragen schienen : w oher diese 

schöne, anm uthige G estalt?
W enn der L eser denkt: das w äre  eine F rau  für den 

Capellm eister, so denkt e r  gerade so , w ie die F rau  P a

storin  dachte. 'N u r Schade, dass im W agen mit der ju n 
gen Dame kein G espräch anzuknüpfen w a r, indem  sie,



(las Köpfchen versch leiert, m elancholischen G edanken 

nachzuhängen  schien. S tundenw eit w ar m an gefahren, 

ohne ein W ort zu reden. Plötzlich w ird Leben! Ein Volk 

R ebhühner steigt auf und räth  den P ferden , in den 

Chausseegraben zu setzen. Die Pastorin  schreit laut auf. 

Selbst den M ännern w ird bange. Ruhig und  gefasst aber 
bleibt das Fräulein. Als die Gefahr glücklich vorüber, 
sagt die erstaunte P asto rin : «A ber, w ie ist das möglich, 

Sie ersch raken  nicht?»

Das Fräulein. Der Glückliche e rs c h ric k t, n ich t der 

Unglückliche.

Pastorin. Sie zählen sich doch nicht zu den Unglück

lichen ?

Ein v ielsagender Blick gen Himmel und ein Seufzer 
gaben die Antwort.

D arauf die gemüthliche ra s to r in : «Möchten w ir Sie 

erheitern  können  ! E rlauben Sie m i r , Ihnen  zu sagen, 

dass Sie in  m ir ein theilnehm endes H erz , Ihnen gegen

über aber die Stellvertreter der tröstenden  Religion und 

der erhebenden Tonkunst finden.»

Freundlich drückte das Fräulein die Hand der Pasto

rin  , indess sie wohlgefällig den beiden H erren  zunickte.
Die Pastorin  schw ieg n u n  nicht w ieder. Als sie aber 

den Capellmeister einmal, nach alter G ewohnheit, Musik

director n an n te , fragte die junge Dame betroffen: « Mu
sikdirector? —  doch nicht etw a aus W ien ?»

Pastorin. Aus W ie n__



7 7

Fräulein. Doch nicht etw a derselbe, der vo r Kurzem 

aus Paris zurückgekehrt ist ?

Pastorin. Derselbe.

Mit ängstlicher E rw artung und  so lau t, dass es auch 

d er Capellmeister bü ren  k onn te , rie f die junge Dame: 

« Sein Name w äre Karl Müller —  ?»

Kaum hatte der Capellmeister, anstatt der erschreck

ten Pastorin , die Frage beantw ortet, als das Fräulein dem 

Postillon zu sch rie : «Halt, halt!»

D er W agen hält und das Fräulein springt h inaus mit 
den W orten : «F ahren Sic w eiter!»  A nstatt w eiter zu 

fah ren , stieg auch der Capellmeister aus und  bat mit 
Aufwand aller se iner A rtigkeit, ihm das Räthsel zu lösen 
und sich w ieder in den W agen zu setzen. Um sonst; der 

Capellm eister durfte sich n icht einm al ih r nahen. Der 

P asto r, w elcher ebenfalls ausgestiegen w a r, verm ochte 
eben  so w enig über die eigensinnige Schöne.

Endlich rief der ernste  Capellm eister: «Unmöglich 
kann  ich zugeben , dass Sie allein und  zu Fusse Ihre 
Reise fo rtse tzen , » und  wollte ihre Hand fa ssen , sie zu 

rückzuführen. Da liess sich ein eben so lustiger, als 

w ilder Gesang hören :

Der Herr Professor 
Liest heute kein Collegium,
Drum ist es besser,
Man trinkt eins ’rum &c.
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Die Studenten hallen das von einem  Dichter b esu n 

gene duseldorfer Bier an  se iner Quelle erprobt. D as

selbe hatte seine Kraft, besonders an dem D ichter, den 

sic E hren halber m itgenom m en, b ew ährt; denn dieser 

konnte n ich t m ehr singen, sondern  n u r gesticuliren; der 

B erauschte breitete die Arme au s , als wollte e r  die ganze 
W elt um arm en. In einem  m it v ier Pferden bespann ten  
W agen sausten  sie h e rb e i, Hessen aber sogleich halten, 

als sie die S trasscnscene bem erkten . W ie ein Gott rich 

tete sich der Eine —  der Senior e iner Landsm annschaft 

—  au f und  fragte in  gebieterischem  T one: «W as gibt’s 

h ie r?»  Das Fräulein an tw orte te : «N ehm en Sich mich in 

Schutz gegen die Zudringlichkeit dieses M annes und  gön

nen  Sic m ir, b is auf die nächste S tation , einen  Platz in 

Ihrem  W agen.»
W elch w illkom m nes A benteuer für die Studenten! 

Sogleich sprangen  sie h e rab , um ring ten  m it ritterlichem 
A nstande die Schöne und  geleiteten sie zu ihrem  W agen. 

Das w ar n icht genug; sie w ollten nun  auch Gericht hal

ten über den m utlm iasslichen Beleidiger der Unschuld, 

w elches ab e r , auf ausdrückliches Bitten des Fräuleins, 

unterblieb. Dafür Ihaten sie etw as A nderes. Als nämlich 
der betrunkene D ichter seine A nne nach dem holden 

Kinde, das er vo r sich s a b , ausstrecken w ollte, w arfen 

sie ihn ohne W eiteres auf die Strasse, Hier schlief der 
D ichter Fischlein seinen Rausch aus.

Der Capellmeister und  Pastor m ussten  froh sein, dass
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sic ungekränkt in ihren  W agen steigen durften. Von 

Weitem folgten sie don Studenten. Nach langem  Schw ei

gen sagte der m issvergnügte Capellm eister: «Jetzt geht 
m ir ein Licht auf; das Fräulein  kann  Niem and anderes 
sein , als die Tochter des Superintendenten Cattler.» 

«D er hat gar keine T och ter,»  erw iderte der Pastor, in -  

dess die Pastorin  den Postillon fragte, ob e r n icht w isse, 

w e r die Dame se i?  Die A ntw ort w ar, der Postm eister 

habe gesag t, als e r ih ren  N am en eingeschrieben, sic 
m üsse eine F ranzösin  sein. Da w usste die P astorin  ge
nug , um  allerlei Schlimm es von dem Capellmeister und 

Von seinen  Fahrten  in F rankreich  zu denken. Auch der 
Pastor hegte einiges M isstrauen gegen den geliebten 
F reund. So kam m an n ach  Föhrenburg . H ier w urde  m an 

gem üthlicher gestimmt durch  den gem ütlilichen, fröhli

chen H auptm ann und  durch  dessen freundliche F rau, 

denen m an einen Besuch abstattete. Hier erzählte der 

Capellmeister das B eiseabenteuer. Aufmerksam hörte m an 

zu , als der Bediente die T hüre öffnete und  eine Damo, 
von  w elcher er glaubte, dass sie zu r Gesellschaft gehöre, 
ohne W eiteres ein treten  liess. W elch ein E rstaunen , als 

man dieselbe junge Dame w iedersieht! W ie w ird sic e r

schrecken , w en n  sie den Capellmeister erblickt! Sie 
erblickt ihn , w ird  bleich und b lass; schnell aber fasst sie 

sich , geht auf den Capellmeister zu , ergreift seine Hand 

und  bittet mit den W orten und den Mienen eines guten 
K indes, das sich vergangen , um Vergebung. «A ch,»
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fuhr .sie fo rt, «untröstlich hin ich, w enn  ich daran  denke, 
w ie schrecklich ich Sie gestern beleidigt. Die ganze Nacht 

habe icli v e rsuch t, in  einem  Briefe Sie um Verzeihung 

zu bitten. Icii konnte keine W orte finden. Zum Glück 

hatte ich e rfa h re n , dass der H err H auptm ann ein Freund 
des H errn P asto rs und  die F rau  H auptm ännin eine gar 
liebe Dame sei. Da fasste ich den E ntsch luss, Sie, Frau 
H auptm ännin, au fzusuchen , und  Ihnen  m ein Herz und 
das unglückliche M issverständniss zu entdecken, das mich 

so ungerecht handeln liess. Sie sollten m ir sagen, ob ich 

Verzeihung hoffen dürfte.»
Alle um ring ten  liebend die kindliche Jungfrau und  

trösteten sie mit freundlichen W orten , besonders der Ca- 

pellmeister. «W ie?» rief sic freudig, «Sic vergeben m ir? 
Das ist edel!» —  «N ein ,»  entgegnete der Capellmeister, 
«ein edler Zug aber ist es, w enn  eine ju n g e , schöne 

D am e, der alle W elt huldigt, glauben k an n , dass sie um  
V erzeihung zu bitten habe. W ollen Sic , Fräulein , noch 

ein W ort über die Sachc verlieren , so erzählen Sic uns 

den  G rund des M issverständnisses.» D arauf entgegnete 
s ie : «W ie undankbar w ürde ich gegen die Milde und 

Freundlichkeit s e in , die mich in diesem  K reise beglückt, 

w en n  ich n ich t gehorchen wollte.» Hier schien sie b e 

ginnen zu w ollen ; aber sinnend  stand sie da und  e rrö -  
ihete. Endlich sprach  s ie : «H err Capellm eister, Sie sind 

ein g ro sser Schachspieler, der selbst den La B ourdonnais 

überw and  (wie konnte  sic das w issen?  Allerdings hatte

I
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er einm al dem La B ourdonnais eine Partie abgew onnen, 
n irgends aber derselben e rw äh n t, weil ihm in dieser 

Partie zwei Züge und ein Bauer vorgegeben w orden  w a
ren) , Sie können um  jeden  Preis spielen. Spielen Sie mit 
m ir eine Partie —  verliere ich dieselbe, so b in  ich um so 

m ehr verpflichtet, Ihnen Allen zu erzäh len , w as Sie zu 

hören  w ünschen ; gew inne ich aber die Partie , so darf 
ich mich Ihnen  Allen em pfehlen, ohne m einen Namen 

genannt zu haben.» Bei diesen W orten  blickte sie auf 

ein Schachspiel, das auf einem  B ücherschränke stand. 
Sogleich nahm  der H auptm ann dasselbe herun ter. Kühn 

glänzte das Auge der Jungfrau , die n icht der Bitte, anzu
ziehen , nachgab , sondern  das Loos entscheiden liess. 
D er Capellmeister zog an  und  gab ein G am bit, dem  die 

Jungfrau mit eben so schnellen, als regelrechten und  von 

den grüssten Meistern erprobten  Zügen begegnete. Die 

Tochter von La Bourdonnais m uss die Schachspielerin 

se in , dachte der Capellmeister und  bot seinen ganzen 

Scharfsinn auf, um  nich t in ih ren  Augen als ein u n w ü r
diger Gegner zu erscheinen. Indess er aber auf das 
Schaclibret sah , bem erkten die U m stehenden, dass die 

Augen der Jungfrau sich mit T hränen  füllten, die sie mit 

einem Tuche zu trocknen und  zu verbergen , vergebens 
bem üht w ar. Endlich sprang  sie auf und  eilte an  das 

Fenster, wo sic, neben  einem  kleinen Spiegel, eine Locke 

zu befestigen 'sch ien , indess sie einige Augenblicke ihren  
T hränen  freien Lauf liess. So seh r hatte sie der Anblick 

Schaehalmanacli. g
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der 64 Felder gerührt, der F elder, über welche ihre 

glückliche Kindheit hingegangen w ar. Bald hatte ihr Geist 
den Sieg über ih r Herz erkäm pft; sie kehrte zum S chach- 

b rc t zurück, und  heiter und kampflustig glänzte das Auge 

der Jungfrau. Die Partie, w ie dieselbe, nachdem  dßr Ca
pellm eister den 39. Zug gethan, stand, hat u n se r 41, End
spiel aulbehalten. Noch hoffte der Capellmeister, der mit 
den Schw arzen spielte, durch den Springer Л i ein Remis 

zu Stande zu bringen. Bald sah er sich getäuscht. Den

noch spielte e r  w e ite r , um  noch so lange als möglich an 

der lieblichen Gestalt sich zu w eiden , die ihn  bezaubert 

hatte. Mit dem 8 I . Zuge setzte sie M att, verneigte sich 

ehrerbietig vor dem Capellmeister und der ganzen Ge

sellschaft, sp rach  noch ein W ort des herzlichsten Dankes 

aus und entfernte sich. D er Capellmeister sah  sie in 
einem  W agen fortfahren und ärgerte sich , Capellmeister 

zu sein, und nicht ih r nach  F rankreich  folgen zu können.
Auf einem einsam en Dorfe lebte der Major O rleans 

von seiner P ension , die n ich t unbedeutend  w a r , denn 

ein dankbarer Prinz verehrte  in ihm den Meister im 

Schach und seinen Lehrer. D er Major hatte in  seinem  

Alter ein arm es Mädchen geheirathet. F rüh  starb  die ge

liebte Gattin, ihm ein Kind hinterlassend. Dieses w ar sein 

Abgott, besonders , da e rb e m e rk te , dass die dreijährige 

Fanny mit nichts lieber, als mit seinen  Schachfiguren 
spielte. K ehrten Schachfreunde bei ihm  ein, so nahm  die 

kleine F anny  den thätigsten Antheil an dem Kampfe ; sie
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brach te  das Schachspiel herbei ; sic sass auf den Knien 

des Vaters ; sie zog die F ig u re n , welche der Alte mit der 

Spitze seiner Tabakspfeife b e rü h rt ha tte , und sic rief, auf 
ein gegebenes Zeichen, au sser sich vor F reuden : «S ass- 

m att ! » Als aber Fanny  sieben Jahre alt w a r , verm ochte 

s i e , vom  eigenen V erstände geleite t, m anchen Gast 

Schachm att zu  setzen. N un hielt der Major für seine 

Pflicht, dieses Schachgenie auszubilden. Zwei Jah re  lang 

hatte er sie un terrich te t, da w usste Fanny schon , w as 
ein Schottisches, ein Capitain E v a n s- , ein C unningham -, 
Salvio- u n d  C o c h ra n e -, M uzio-Gambit u. s. w. sei.

Zu den  Gespielen ih re r Kindheit gehörte, au sser ihrem  
V ater, n u r  der Sohn des Edelm anns. N irgends w ar Emil 
lieber, als bei dem  Major und dessen Töchterlein. «Es ist 

aber doch eine Schande,» redete d ieser einst den Junker 

an , «schon vierzehn Jah r alt u n d  kannst noch  nicht 

Schach spielenI Meine F anny  soll Dich’s lehren!»

Der U nterricht begann un d  w ard  täglich fortgesetzt. 

Elf Jah re  w ar F an n y , sechzehn der Jüngling; sie noch 
im m er die L eh re rin , e r  noch  im m er der Schüler. Als sie 

einst u n te r der Leitung des Majors ih ren  U nterricht e r -  

theilt h a tte , sprach  sie : «P apa, w eisst D u, w as w ir thun, 

Emil und  ich , w enn  ich gross b in?  Da re isen  w ir m it
einander nach England und F rankreich , w o die grossen  

Schachspieler w ohnen.»
Major. Kann denn  ein Mädchen mit einem  jungen 

Manne re isen?

6 *



8 4

Fanny. W o denkst Du denn h in! W enn ich gross 

b in , dann  bin ich n icht m ehr ein Mädchen; dann  bin ich 

Emils Frau. W ir haben schon gestern davon geredet.

Der verlegene Emil w ard  feuerroth ; als e r aber den 

Major herzlich lachen sah, w ard  er keck und reichte feierlich 

seine Hand der elfjährigen F an n y , die sogleich einschlug.
Bedeutungsvoll aber w ies der Major auf die vier 

Schachläufer und sp rach : «S iehe, ju n g er M ann, zwei 

Bischöfe *) von D einer —  und zwei Bischöfe von Fanny’s 

Seite, sind Zeugen E ures H andschlages.» Vier Jahre w a

ren  verschw unden ; m an sprach  nich t m ehr von der 
B eisc, dachte aber desto öfter daran . Auf dem Sopha 

sass der alte Major und  hatte seine F reude an der auf

b lühenden Jungfrau und an dem ju n g en  M anne, mit dem 
sic Schach spielte , w orüber e r ,  w ie gew öhnlich , e in 
schlum m erte. Nach e iner Stunde rief F anny : «Ei, dieses 

schöne Matt m üssen w ir dem  Vater zeigen!» aber der 
greise Schachspieler zeigte n u r  ihnen ein solches —  mit 

lächelnden Mienen, die auch in der Todesstunde ihm ge

blieben w aren.
Fanny’s O heim , durch einen Courier benachrichtigt, 

kam, liess den B ruder begraben, trauerte  noch drei Tage 

um  ihn  und  sp rach  dann  zu F anny : «Dein Vater w ar ein 

b raver Soldat; wollte Gott, e r  w äre auch ein b raver Vater 

gew esen. Dass er Alles verthan und Dir nichts h in ter—

’) Läufer — in England Bischof.
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lassen  h a t, möchte noch h ingehen; dass er Dich aber 
n ich ts , gar n ich ts, als Schach gelehrt h a t, das m ag er 

bei Gott verantw orten. Ein Mädchen m uss n icht Schach
spiele le rn e n , sondern  n ä h e n , stricken und flicken ; ein 
Mädchen m uss n ich t Schach spielen lernen , sondern  ko

chen , b ra ten  und backen; eine F rau  m uss nicht w issen, 

w as auf dem Schachbrete zu thun  is t, sondern  w as zu 

thun ist in der Küche und  im Koller, auf dem Boden und 

im W aschhause, im Stalle und im G arten.» Hier trat Emil 
e in , d e r, dem  O econom en gegenüber, sich kein geringes 
Anselm gab und erklärte, dass F anny  seine Braut sei. 

S taunend m ass ihn der Oheim und  sp rach : «Baron von 
H esseneck, w as soll ich von Ihnen  denken? Sie nennen  
ein Kind Ihre  Braut —  und zw ar ein spielendes Kind, 

von dem  sich auch w eiter gar nichts sagen lä s s t , als 

dass es spielt — »

Baron. A ber w elch ein Spiel !

Oheim. Ein schreckliches Spiel, das m ehr als jedes 

andere die edle Zeit raubt.
Baron. Aber das geistreichste aller Spiele —
Oheim. Ein seh r dum m es Spiel, w eil es T horen macht, 

die sogar ih rer Thorheit sich rühm en.

Baron. Ich verzeihe diese Ausdrücke dem Oheim mei
ner Fanny  und dem M anne, der von dem Schach redet* 

w ie der Blinde von der Farbe. N ur so viel sage ich, dass 

durch das Schach ein Segen über die W elt verbreitet 
w erden konnte!



Oheim. Den aber zu begreifen u n se r E iner unm ög
lich im Stande ist —

Baron. Hören Sie zu:

Ein B eherrscher des M orgenlandes w ünschte, dass die 

vornehm sten Stellen seines Reiches n u r von vorsichtigen 

und k lugen , umsichtigen und  scharfsinnigen M ännern 
besetzt w ürden. D arum  m ussten  A lle, die um  solche 
Stollen sich b e w a rb e n , einer schw eren  Prüfung sich u n 

terziehen. D ennoch verm isste der Sultan n u r zu oft die 

verlangten Eigenschaften in den A ngestellten, entdeckte 

sie aber n ich t selten in  D enen , w elche zurückgew iesen 
w orden  w aren. Darob entbrannte  der Zorn des Sultans. 

Zitternd standen v o r ihm seine Räthe. Da w arf sich der 

G rossvezier vo r dem Sultan n ieder und sprach : «W ie 
sollen Deine Sclaven prüfen, u n d  wie soll es ihnen  m ög
lich se in , in w enigen S tunden von jen en  Eigenschaften 

sich zu überzeugen , die n u r  im Leben sich kund th u n ?  
Gross ab e r, B eherrscher der G läubigen, ist Dein Wille 

und herrlich w ird e r  in Erfüllung gehen , w enn  Du von 

allen D en en , die um  Deine A em ter sich b e w e rb e n , n u r  
Diejenigen anstellst, w elche die Uebrigen im Schach 

überw inden ; denn w ie der Mensch im Schachkam pfe sich 

zeig t, so tritt e r auch im Leben auf.» Solches gefiel dem 

Sultan w oh l, und  nie verm isste e r  w ieder un ter den 
Beamten seines Reiches die vorsichtigen und  klugen, um 

sichtigen und  scharfsinnigen Männer, die das Glück seiner 

Völker begründen konnten.



D arauf der Oheim : «Das hat ein Schachspieler aus
gesonnen und ein Schachnarr hat es nacherzählt. Zu 

w elch einer erbärm lichen Rolle w ürde ich un ter der 
w eisen Regierung Ihres Sultans verurtheilt w orden sein ’? 
D ennoch gehöre ich zu den M ännern, die der Staat 

b rauch t, zu den M ännern näm lich , die Kraft und Muth 

h ab en , einen N arren , auch w enn  er ein Baron is t, zur 

T hüre h inaus zu  w erfen.» Bei diesen W orten öffnete der 

gewaltige Mann die T hüre und  schob den Baron hinaus. 
D ieser w ich erschrocken der Gewalt des S tärkeren und 
w arf n u r einen w ehm üthigen und herzzerreissenden 
Blick auf die bleiche zitternde Fanny. Diese Fügsamkeit 
und dieser Blick rüh rten  den Oeconom en. Darum zog  e r 
den Baron zurück u n d  sp rach : «Ich sehe , dass Sie ein 

ju n g er Mann sin d , der Lehre annim m t; darum  sei Ihnen 

aller U nsinn , den Sie geredet h ab en , vergeben. Jetzt 
hören  Sie. Als ein rechtschaffener Oheim und  V orm und 

w erde ich mich dieses unglücklichen Kindes annehm en. 

An der Seite m einer F rau und  m einer beiden Töchter 

w ird  Fanny  mit Gottes Hülfe le rn e n , w as ein Mädchen 
lernen  muss. Ihnen gebe ich den Rath: Treten Sie in die 

Fusstapfen Ihres —  leider zu früh versto rbenen  V aters; 
w erden S ie, w ie e r , ein tüchtiger O econom ; erhalten  Sie 
besonders den Ruhm Ih rer vortrefflichen Schäferei. Und 

nach  drei Jahren  besuchen  Sie mich in Schw einau. Jetzt 

nehm en Sie Abschied von Fanny.»
D er Major hatte einen einzigen Bedienten gehabt.



Dieser w ard verabschiedet. Mit offenen Armen nahm  ihn, 

als eine heilige Reliquie, der Baron auf. Durch den alten, 
treuen  D iener gelang es ih m , Fanny seiner ewigen Liebe 

zu versichern  und  ih r 100 D ucaten, zu einer etwa n ö -  

Ihigen Flucht, zuzustellcn.
Auf dem grossen  Vorwerk zu  Schw einau w ard Fanny 

von der Tante und  den Töchtern derselben mit herzli

chem  Mitleide empfangen, nach w enigen Tagen aber b e 
w undert, als m an bem erk te , dass sie die säm m tlichen 

K nechte und  M ägde, sow ie die Kühe und Pferde, dess- 

gleichcn alle Schlüssel des Hauses mit Namen nennen 
konnte. Mit Stolz w ies Fanny diese B ew underung zurück 

mit der Erklärung, dass dies für eine Schachspielerin gar 

nichts sei, die noch  auf eine ganz andere W eise ih ren  
Geist gebildet haben  m üsse. «Um Gottes W illen,» rief 
die T an te , « lass das m einen Mann nich t h ö re n , der nu r 

zu gut w eiss, w ie seh r Dein Vater Dich verw ahrlost hat. » 
Als aber der Oheim e rsch ien , hatte Fanny  die Dreistig
keit, ihm  zu erklären, dass ih r der Aufenthalt in Schw einau 

zu r Pein w erden  m üsste , w enn  sie hören so lle , dass 

m an  Ueblcs von ihrem  Vater sp räch e , den sic liebe und 
ewig lieben w erd e , und den zu lieben sie als Kind ver
pflichtet sei. Nachdem der Oheim mit gleich ernstem  

Auge seine F ra u , w ie seine Töchter und seine Nichte 

angesehn h a tte , crliess er den Befehl, dass N iemand im 
ganzen Ilause , w eder im Guten noch im Bösen, je  seines 

versto rbenen  Bruders erw ähnen  solle. W ie alle seine
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Befehle, w urde auch dieser mit ängstlicher G ewissenhaf

tigkeit befolgt. Hoch stieg Fanny  in der G unst ihres 
Oheims d ad u rch , dass sie eine vortreffliche F lachsspin

nerin  w ard. Diese Kunst erlernte sie m it Vergnügen von 
einer alten F rau im D orfe , durch deren Hände die Briefe 

gingen, die sie an  den B aron, und dieser an  sie schrieb. 

Die alte F rau  w urde  von dem Oheim durch m anchen 

G roschen —  von der Nichte aber durch m anchen D u- 

caten belohnt.
M anches hatte Fanny zu dulden , Schreckliches aber 

nach Verlauf von zwei Ja h re n , als der Oheim in den 
Zeitungen las, dass der Baron sein Gut sam m t der Schä
ferei verkauft habe. Da konnte er keine W orte und keine 
Farben finden für «diesen U nsinn!» Fanny  schwieg, in

dem sie in ihrem  Herzen den treuen  Baron segnete und  

in der verkauften Schäferei das Signal zur baldigen Reise 

nach  F rankreich  und  England erkannte. Das Schreck

lichste aber erfuhr s i e , als ein V ierteljahr darauf der 

Oheim die um  ihren  Bräutigam trauernde Fanny  mit den 
W orten  zu trösten suchte : es sei nicht Schade um  so 

einen dum m en Menschen. Traurig, w ie sie w ar, und n u r 

mit T hränen  vernahm  sie, dass der Baron sie zu r Univer
salerbin und zur E rbin von 2ö,000 T haler eingesetzt habe- 

Von ganzem  Herzen gönnte ih r der Oheim dieses Glück. 

N ur E ins m achte ihn  besorgt —  Fanny  w ar auch Erbin 

der Schachbibliothek. Sie sollte n icht w ieder eine Schach

spielerin w erden, darum  reiste er, einige Zeit nach Eröff-
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nung  des T estam ents, nach F öhrenbu rg , um mit dem 

T estam entsvollstrecker die V ersteigerung der Bibliothek 
zu verabreden. In  Schw einau glaubte m an , dass e r  auf 

e iner fernen Schäferei spanische Schafe kaufen wolle.

Lustig, w ie im m er, w enn  der strenge H ausherr auf 

Reisen w a r, ging es auf dem V orw erke zu. Junge Oeco
nom en aus der N achbarschaft statteten ih ren  Besuch ab 
und ja g te n , indess die Mutter Kuchen b u k , du rch ’s Haus 

die lachenden Töchter. N ur Fanny schw ieg und w ar 

ernst. Das dauerte einen jungen  Pachter. D arum  rie f er 

aus: «Juchhe, schöne Fanny!»  und w ollte ih r  einen Kuss 
rauben. Ein schreckliches G eschrei durchschallt das Haus. 

Aengstlich stürzt die Mutter aus der Küche und  alterirt 

sich n icht w enig über das einfältige M ädchen, d a s , einer 
unschuldigen Schäkerei w e g e n , ein solches Geschrei e r 

hoben. E ntrüstet aber gellt Fanny  auf ihre K am m er; 

nim m t ihre G oldbörse, packt einige W äsche und Kleider 
zusam m en, verlässt das V orw erk, nim m t von  N iem an

den im Dorfe A bschied, als von  je n e r  alten F ra u , der 

sie noch einen Ducaten gibt mit der W eisung , diesen 

Pack ih r nachzusch icken , und  lässt sich in  einem  vom 

G astw irth gem ietheten W agen bis in die nächste Stadt 

fahren, w o sie ihre Reise nach Föhrenburg  mit Extrapost 

fortsetzt. W as will sie aber in F öhrenburg?  Vor Allem den 

alten treuen  Bedienten w iedersehn , der ih rem  Vater und 

ih rem  Bräutigam die Augen zugedrückt; mit diesem treuen  
redlichen Gemülhe wollte sie sp re c h e n , m it ihm wollte



sic w einen und  von ihm alle die schrecklichen Dingo e r

fa h re n , die den Tod ih res Geliebten herbeigeführt. Der 

Bediente hatte ih r geschrieben, der H err Baron habe sich 
in R ollendorf mit einem  fu rch tbaren  Schachspieler ge
schlagen etc. etc. Aus diesem und ändern  undeutlichen 

A usdrücken hatte  sie geschlossen : e r habe m it dem  Mu

sikdirector Carl Müller ein Duell gehabt und se i, nach 

vielen L eiden , an den em pfangenen W unden gestorben. 

D aher ih r A bscheu gegen den M usikdirector, den sie auf 
ih re r sechsten Station kennen lernte.

Von den Studenten ist zu rühm en, dass sie mit ritter

lichem E rn ste , wie drei Helden von der T afelrunde, das 
Fräulein geleiteten bis Föhrenburg ; dass sie ehrerbietig 
von ih r Abschied n ah m en , ohne zu frag en , w e r sie sei, 

und  dass sie durch  den Dank, den der schöne Mund und  

das seelenvolle Auge aussp rach , glücklicher sich fühlten, 

als der W agenlenker, der einen b lanken  Ducaten empfing.

In das Hotel, in w elchem  sie abstieg, liess sie sogleich 

den alten Johann  kom m en. Mit T hränen  redete sie ihn 
an  und  T hränenström e und lautes Schluchzen antw orte
ten. Sie machte ihm  keine V orw ürfe, als sie aus seinen 

E rzählungen e rkann te , w ie w eh  sie dem Musikdirector 

gethan. Ih r Hass gegen Letzteren verw andelte sich in 
H ochachtung, die um so grösser w a rd , als der D iener 

versicherte , in  R ollendorf gehört zu haben , dass er (der 

M usikdirector) sogar La Bourdonnais geschlagen. Ihre 
Hochachtung für den Capellmeister spricht sich im Ilause



des Hauptm anns au s , wo w ir n u r die T hränen zu erklä
re n  haben, die sie w einte. Sie erblickte dasselbe Schach- 

b re t, auf welchem sie mit ihrem  Vater und  ihrem Bräu

tigam gesp ie lt, und  das der B a ro n , kurz vor seinem  

Tode, dem H auptm ann geschenkt hatte, um se iner Fanny 
eine traurige E rinnerung  zu ersparen . Ehrerbietig und 

dankbar empfahl sie sieh dem C apellm eister, n icht daran 
zw eifelnd, dass sie n u r seiner G rossm uth den Sieg zu 

verdanken habe.

Von hier luhr sie zu dem Testam entsvollstrecker, dem 

Zollrathe Kukilian. Diesen hielt sic für den w ürdigsten 
F reund ihres Bräutigams. Diesem glaubte sie Alles ent

decken zu  können  und  von  ihm  erw artete sie einen 

väterlichen Rath in der Verlegenheit, in w elche ihre vo r
eilige, schon bereu te  Flucht sie versetzt hath'.

Kaum sah Kukilian das holde Mädchen in  seinen vier 

Pfählen, als er den kühnen G edanken fasste, dieses süsse 
Gewächs sei für ih n , den VVittwer, gew achsen. Sogleich 
führte er sic in seine prachtvollsten Zimmer, bat sie, die

selben für die ihrigen anzusehen und so lange zu be

w o h n en , als cs ih r n u r  gefalle. E r entdeckte ih r , dass 

gestern  ih r V orm und bei ihm gew esen sei und darauf 

gedrungen habe, dass die kostbare Schachbibliothek v e r-  

auctionirt w erde. Mit E ntrüstung sprach er von diesem 

harten  und fühllosen Oheim. F anny  nahm  ihn  in Schutz. 
Tief gerührt schien Kukilian und erw iderte: «So redet die 

H erzensgüte, so redet ein Engel! Aber ich kenne ihn,
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diesen g ro b e n , ungebildeten Mann. D enken Sie: als ich 
ihm sagte, dass ich P räsident des hiesigen Schachclubs 

s e i , schüttelte er den Kopf und lachte m ir in 's Gesicht. » 
Das glaubte Fanny  g ern , und Kukilian fuhr fort: «Und 
w as sagte er von Ihnen! Ih r V erhältniss zu dem seligen, 

vortrefflichen Baron nann te  e r  eine K inderei, und sagte, 

Sie hätten Ih ren  ehem aligen Schachschüler auch n u r  mit 

e iner schw esterlichen Liebe geliebt, ohne eine andere zu 

kennen.»  Hier nehm en Kukilians Augen eine unaus

sprechliche Zärtlichkeit an. Anstatt an diesen Augen die 
andere Liebe kennen  zu le rn e n , fühlte die errö thende 

Jungfrau, dass der scharfsehende Oheim einen tiefern 
Blick, als sie selbst, in  ih r Herz gethan habe.

Kukilian. Denken Sie, von Ihrem  vortrefflichen Bräu

tigam sagte e r , e r sei ein Phantast gew esen , w ie e r  n u r 

zu deutlich aus den Briefen erkann t habe , die er an Sie 

geschrieben.

Das w ar ein D onnerschlag für Fanny  —  der Oheim 

hatte also die Briefe gefunden, von denen  e r nie etw as 

hatte w issen  sollen.
Kukilian fuhr fort: «Auf keinen Fall dürfen Sic nach 

Schw einau zurückkehren. Sie w ürden  auf das Härteste 
behandelt w erden. Sie bleiben in der Residenz —  ein 
W ort des Herzogs —  und  für im m er sind Sie unabhängig 

von dem harten  Oheim. Ueber den Herzog verm ag ich 

Alles —  sein Adjutant ist mein intim ster Freund.»
Zu dem intim en F reunde verfügte e r  sich sogleich,
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um in tiefster U n te rtän ig k e it mit einem  Darlelm von 
200 L ouisd 'or aufzuw arten. Der Adjutant, der vorgestern  

diese bei ihm gesucht hatte, m erkte sogleich, dass e r  Etwas 

auf dem Herzen habe un d  w ar gnädig genug , ihn erzäh

len zu lassen.
Der L eser braucht nicht zu zu h ö ren , möge aber die 

Gefälligkeit h a b e n , den zurückkehrenden Oheim zu b e 
gleiten.

Langsam , seine Pferde schonend , fuhr d ieser die 

Strasse h in , und  sa h , wie junge L eute, die e r  für Stu

denten h ielt, bei ihm  vorüber jagten. W ie gross aber 
w a r sein  E rstaunen , als e r  u n te r ih n en , in  e iner ver

schleierten D am e, seine Nichte erkannte. E r w ollte a n -  

ha lten , besann  sich ab er und  sp rach  bei sich selbst: du 
hast dich getäuscht; nun  un d  nim m erm ehr könnte Fanny 

sich entschliesson, mit jungen  H erren zu fahren, und  der 

B aron ist todt. D arauf begegnete e r  einer Extrapost. Seine 
Aufmerksamkeit erregten  zwei H erren und  eine Dame, 

die betroffen und  aufgeregt e inander ansahen. E r fuhr 

eine Stunde w eit, da gebot ihm Christenpflicht, anzuhal

ten und auszusteigen. Ein Unglücklicher lag im Staube. 

Fischlein aber öffnete die A ugen , that seinen Mund auf 

und  sp rach : «Lebe ich noch?» D arauf erzählte der Dich

ter , w ie e r  m it hoffnungsvollen Jünglingen eine Spazier

fahrt gem acht, h ie r einem  W agen begegnet, aus dem ein 

Fräulein um  Hülfe geschrieen ; w ie sie den W agen aufge
halten und die geraubte Dame befreit, w ie die Studenten



glücklich mit ih r en tkom m en, indess e r  mit dem Räuber 
gekämpft, und  endlich von dem selben betäubt zu Boden 

gew orfen w orden  sei. «A ber,»  fügte e r  h inzu , «ich 

kenne den F rev ler; es ist der Schulm eister zu Hollen
dorf, ein furchtbarer Schachspieler.»

Bei dem W orte «Rollendorf» hatte O rleans genug 

gehört, um  an alle Teufeleien zu glauben. E r bat Fisch

lein einzusteigen und  mit ihm nach Föhrenburg  zurück 

zu fahren. Hier angekom m en, w ünschte er die Studenten 
zu sprechen. D er W eg zu diesen führte sie bei dem 
herzoglichen Schlosse vorüber. In  diesem  Augenblicke 
traten in  dasselbe der Pastor und  seine F rau  nebst dem 
Capellmeister. Auf diesen zeigte Fischlein : « Das ist der 
E ntführer, das ist der rollendorfer Schulm eister!» So

gleich w endete sich O rleans an  die W ache. Der w ach

habende Officier erw iderte bedenk lich , so viel e r  wisse, 

sei der bezeichnete Mann der neue Capellm eister, der 

heute beim Herzog speise. O rleans sah  sich nach F isch- 

lein um. D ieser aber w ar verschw unden. Stumm sah 
m an sich einander an. In diesem  Augenblicke p räsen tirt 

die W ache vor dem Adjutanten. Diesen setzte der w ach
habende Officier über den Vorfall in  K enntniss. Mit 

W ohlgefallen hörte der Adjutant zu —  das w ar ja offen

b a r etw as Lustiges für seinen Herzog —  und  mit Ver

gnügen entdeckte e r  in  dem Frem den den O heim , von 

dem er gehört, und zu w elchem  e r sp rach : «Höchst 
w ahrscheinlich w ünscht der Herzog Sie zu  sprechen;
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wollten Sic wol die Güte haben, in der Nähe des Schlos
ses sich aufzuhalten, dass Sie gleich bei der Hand sind? 

W ie , w enn  ich Ihnen  vorschlüge, die herzogliche Bilder- 

gallerie oder den Marstall Seiner D urchlaucht in Augen

schein zu nehm en ? » Beides w urde dankbar ange

nom m en.
Fröhlich sass der Herzog neben  dem rollendorfer 

P aa re , neben seinem  lieben Capellmeister und seinem  

Adjutanten. Als das D essert aufgetragen w u rd e , sprach 

e r: «N un, lieber C apellm eister, eine G eschichte, wo 

möglich ein eignes Erlebniss ! »
«ZumBeispiel,» fiel bescheiden der A djutant ein, «das 

gestrige Reiseabenteuer. »
D er Capellmeister gerielb in grosse Verlegenheit. Wie 

gern  hätte e r  von dem lieben Mädchen geschw iegen und 
allein n u r  um  sie sich beküm m ert! Aber er m usste e r 

zählen. Als er geendet, schien der Herzog seine ganze 
Macht aufbieten zu w ollen , um  den Namen und  das 

Schicksal der In teressan ten  zu erfah ren , und sah seinen 

Adjutanten an.

Adjutant. Ihr Oheim, der sie such t, steht unten.

Herzog. W er ist e r?

Adjutant. Der B ruder des versto rbenen  Majors Orleans.

Herzog. W ie?  m eines L ehrers?  Er w ar ein g rosser 
Schachspieler. Und w enn sie dessen Tochter ist, so ist 
sie m eine Pathe! Schnell lasse m an ihn kom m en!

Freundlich empfing der Herzog den O econom en und



lragte vor Allem, w ie der Major seine letzten Jahre in 

Peeseiwitz verlebt habe?  D erO econom  zuckte die Achseln 

und sagte: « E r hat-Schach gespielt, w eiter w eiss ich 

nichts.» Dieses Achselzucken m usste erklärt w erden  und 
e r erzählte: «Fünf Jahre hatte ich den theuern  Bruder 

n icht gesehen. Ich konnte n ich t länger der Sehnsucht 

w iderstehen, und  reiste zu ihm. Ich fand ihn beim Schach. 

Ich trete e in , e r  sieht m ich n ich t an. Ich grüsse ihn  ; er 

sagt: guten Tag. Ich reiche ihm die H and; e r  reicht m ir 
die Linke, indess er m it der Rechten zieht. Eine Stunde 

sitze ich an seiner Seite ; noch w eiss e r  n ic h t, dass ieh's 

bin. Endlich stehe ich auf und  sage: Adieu! Er erw idert: 
A dieu, lieber Bruder ! D arauf reise ich ab. Lange Zeit 
nachher erfuhr ich, dass er mich für den alten Baron von 

Hesseneck geh a lten , der ihn täglich besuchte und den er 

auch «lieber B ruder» zu nennen  ptlegte.»

Er verschw ieg n ic h t, wie e r , als Fanny 's Vormund, 

ih r Sehaclibret zum Fenster — den jungen  Baron aber 

zur Thüre hinausgew orfen habe. D arauf aber sprach sich 

seine innige, väterliche Liebe für Fanny aus, die auf dem 
Vorwerke zu Schw einau, ein eben so gutes als verstän

diges K ind, ihm n u r Freude gemacht. «Ich verdanke ihr 

viel,» fügte er h inzu , «denn , mit allen Geschäften der 

L an d w irtsch a ft vertrau t, führte sie m eine Buchhaltung 

mit e iner Sorgfalt und Umsicht, w ie noch keiner m einer 

Verwalter. Ein einziges Mal in  zwei Jahren  w ar ich mit 
ih r unzufrieden, da ich bem erkte, dass sie Heimlichkeiten 

Schaclialmanach. 7
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habe mit einer alten F rau im Dorfe. Ich liess die alte 

Ilexe kom m en und sie gestand m ir, dass durch  ihre 

Hände die Briefe g ingen , die Fanny  und der Baron sich 

schrieben. Ich liess m ir einen solchen Brief geben. W ie 

seh r aber freute ich m ich , als ich las , w ie sie, in einer 

Antw ort an den B a ro n , denselben mit den W orten ge
tröstet: ich sei zw ar ein sehr s trenger, aber rechtschaf
fener und  gerechter Mann. Seit d ieser Zeit habe Ich mich 

nie w ieder um den Briefwechsel dieses ■verständigen 

Mädchens beküm m ert. W ie sie aber, bei ihrem  Verstände, 

unter die Studenten gerathen k o n n te , bleibt m ir ein u n 

auflösbares Räthsel. »

Herzog. F rag ’ E r m einen Capellmeister, d er w eiss es. 

Ich aber m öchte n u r w issen , ob mein Pathchen noch m 

Föhrenburg sei?

Adjutant. Ih re r Durchlaucht u n te r tä n ig s t aufzu

w arten.
Herzog. Sie ist h ier?  W o?

Adjutant, Beim Testam entsvollstrecker, dem Zollrathe 

Kukilian, der seit drei S tunden sie anbetet. Ich habe nach 

Beiden geschickt, sie stehen auf dem Vorsaale und  e rw ar

ten die Befehle Ih re r Durchlaucht.

A eusserst zufrieden mit seinem  Adjutanten schlug der 

Herzog dem selben auf die A chsel, w orauf tier Adjutant 

die Thüre öffnete. Fanny  tritt ein an Kukilians Seite. In 

dem sie sich schüchtern vor dem Herzog verneigt, wird 

sie ihres Oheims g e w a h r, der an ein Fenster sich zu -



rückgezogen hatte. Sogleich verlässt sie den Herzog und 

füllt ihrem  Oheim in die Arme. Der Herzog folgt ih r und 

h ö rt, w ie sie w einend ihn um Verzeihung bittet. Der 

Oheim beruhigt sie.
Fanny. Ach, ich w eiss, dass Sie die Briefe gefunden....

Herzog. Eben Ih re r Briefe wegen hat Ih r Oheim Sie 

gelobt.

Oheim. Gutes Kind, ich bin n icht ungehalten, ich bin 

n u r neug ierig , w ie Du h ierher gekom m en b ist; erzähle!
Hier sah  der H erzog, dass sie einen scheuen Blick 

auf die Gesellschaft w arf; darum  sp rach  er : « Es hört uns 

N iem and, n u r leise geredet!» D arauf vertraute sie, wie 
eine unw iderstehliche Sehnsucht sie ergriffen, ih ren  alten 
Bedienten w ied erzu seh en , und  w ie sie geglaubt h a b e , in 

dem  Capellmeister dem Mörder ihres Bräutigams zu  be

gegnen.
D arauf führte der Herzog sein Pathchen in  ein anderes 

Zimmer und  gebot der ganzen G esellschaft, ihm zu 

folgen. An einem  kleinen Tischchen bleibt e r stehen. 
D arauf glänzte im Schmucke von Perlm utter und Elfen

bein und reich  verziert mit Gold und  Silber ein kostbares 

Schachspiel. Auf dieses zeigt der Herzog u n d , nachdem  

e r nachgesonnen , einen Reim zu finden, ruft er:

«W er wagt e s , Rittersmann odor Knapp,
Auf diesen Feldern zu kämpfen
Den Kampf mit der Jungfrau von Orleans ?
W er sie zu besiegen hat den Verstand,
Empfange der edlen Jungfrau Hand. »

J  *
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Und siehe , kühn und keck tritt der Zoll rath hervor. 
E rnst oder Scherz, auf Beides gefasst, setzt e r alle seine 

Muskeln in B ew egung, um  das Feuer eines jugendlichen 

Helden zu erheucheln. Der Herzog, der es doch gar nicht 

auf ihn gem ünzt, m usste , laut seines A ufrufes, ihn spie
len lassen , hatte aber dafür das V ergnügen, zu sehen, 

w ie sein liebes Pathchcn durch gewaltige Züge den W it
w e r in  V erw irrung brachte und schon m it dem 1 4. Zuge 

auf eine schimpfliche W eise ihn Matt setzte. Laut rühm te 

der Herzog die Schachspielerin und  fragte den fern ste

henden Oheim: «Freut E r sich n icht über Seine Nichte?» 

D ieser erw iderte: «Ich sehe n u r , w elch ein schreckliches 

Spiel das Schach ist: vierzig Jahr kann  m an alt sein und 

zwanzig Jahr kann man Schach gespielt haben und  v e r-  
steht’s doch noch lange nicht.» Das verdross den Zoll

ra th , belustigte aber den H erzog, der je tz t dem Capell

m eister w ink te , sein Glück zu versuchen. W enn  der 
grosse Held St. A m ant, weil e r einige Augenblicke das 

Schachbret verliess, einen Fehlzug th u t, so darf cs nicht 

befrem den, dass aucli Fanny sich übereilte, w ährend m an

cherlei Gedanken ihre Seele beschäftigten. Im siebenten 

Zuge konnte der Capellmeister mit einem  Springer Schach 

und Gardez bieten. Fanny bem erkt es und  sieht den 

M ann, der ih r so viele Beweise der G rossm uth gegeben, 

m it einem  Auge a n , in welchem zu lesen is t: Schone 

m einerI N achdrücklicher, als ih r A uge, redet un ter dem 

Tische ih r Fuss durch einen sanften, w ehm üthig bitten
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den Druck auf den Stiefel des Capellmeisters. Dieser gibt 
nicht das verderbliche Schach und lässt ih r Z e it, die 

Königin zu retten. D adurch geräth er a b e r , w ie in der 

Regel der G rossm iithige, in eine seh r missliche Lage. 
Nur w enige Züge h a t Fanny noch zu thun , um  ihn Matt 

zu setzen. So bald aber wollte sie n icht über den edeln 

Mann trium phiren  und zieht die zum  furchtbaren Angrill' 

verein ten  T ruppen  zurück. Ih r lohnt ein dankbarer Blick 

vom Capellmeister. Mit diesem Blicke w a r aber auch 
zw ischen den  beiden streitenden Mächten der heilige 
Vertrag geschlossen : einander zu  schonen. Nach vielen 

Zügen wird die Partie remise. W ie hatte m an in dersel

ben  sich kennen und  lieben lernen  !
Zu dem im mer noch fern stehenden Oheim sprach 

der H erzog: «Er spielt w ol gar n icht Schach?»

Der Oheim. W eder Schach, noch irgend ein Spiel.

Der Herzog. W ie kom m t denn das ?

Der Oheim. W eil ich noch nie Zeit gehabt habe , ein 

Spiel zu lernen.
Der Herzog. W as hat E r denn  da gem acht?

Der Oheim. Etwas Nützliches.
Das verdross den Herzog : « Nun, timt m an denn nicht 

auch etw as N ützliches, w enn  m an durch ein so geist

reiches Spiel seinen Verstand schärft? Glaubt Er denn, 

dass Seine Nichte ein so verständiges Mädchen gew or

den w äre , w ie sie is t, und  wie E r selbst sag t, dass sie 
ist, w enn  sie n u r Röcke geflickt und Strümpfe gestopft,
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Schw eine gefüttert und Gänse genudelt? —  N un, w as 

sagt E r dazu?»

Der Oheim. Ich hin Ihr Unterthan und mache es, wie 

m eine Leute, die den Augenblick still sind , w enn  sie 

se h e n , dass ich ernst werde.
Dur Herzog. Seine Leute dürfen wol gar nicht spielen?

Der Oheim. Nein, das dürfen sie nicht. W er nam ent

lich Karte spielt, w ird den Augenblick en tlassen , oder, 

w ie w ir dort sa g e n , fortgejagt.

Der Herzog. Darum lobe ich Ihn. Karte und Schach 

ist auch ein him m elweiter Unterschied. Hat E r viel 

Leute?

Der Oheim. An die zw eihundert.

Der Herzog. Also so grosse Besitzungen hat E r?
Der Oheim. G;ir keine, Ihre Durchlaucht, ich bin nur 

der Pachter Ihres Vorwerkes.
Der Herzog. Es freut mich, einen solchen Mann zum 

Pachter zu haben. Ich acht’ Ihn; E r m ach t's , w ie ich, 

und redet frei von der Leber weg. Ist E r mit dem Pacht 

zufrieden?

Der Oheim. J a , w ie alle Ihre Pachter. Und ich w ürde 

m ir etw as Ansehnliches erspart h a b e n , w enn  ich nicht 

einen Process gegen Ihre D urchlaucht verloren  hätte.

Der Herzog. Da halte E r also U nrecht —
Der Oheim. N ein , Ihre D urchlaucht, ich hatte voll

komm en Recht, und verlo r den Process n u r durch die 

Fahrlässigkeit m eines Advocaten.
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Der Herzog. W er w ar Sein Advocat?
Der Oheim. Hier stellt e r —  der Zollrath Kukilian, 

der alle Besinnung verloren  hatte, weil e r gerade mit den 

rollendorfer B auern Schach spielte.

Der Herzog. W eiss Er w as, das Schach soll Ihm kei

nen Schaden th u n ; nehm ’ E r auf m eine Kosten einen 

ändern A dvocaten, und  w enn  E r den Process gewinnt, 

so soll es mich freuen.
Der Oheim. Und m ich noch m ehr. Ich sage Ihrer 

D urchlaucht m einen u n te r tä n ig s te n  und  w ärm sten 

Dank.
Der Herzog. Aber je tz t erlaubt E r Seiner Nichte, noch 

ein Schach mit dem  Capellmeister zu spielen.

Der Ohem. Ih re  D urchlaucht haben zu befehlen und 

ich habe gar nichts zu sagen.

Der Herzog. W arum  denn nicht? E r ist ja  der Oheim 

und der V orm und, ich aber b in  n u r der Pathe.

Der Oheim. D arf ich reden?

Der Herzog. Red’ Er.
Bei diesem W orte w endete sich der V orm und zum 

Capellmeister und sp rach : «Meine Nichte verd ien t, nicht 
ihres Schachspiels —  sondern  ihres H erzens w egen 

einen braven  Mann. Ein solcher scheinen Sie m ir zu 

sein. Meine Nichte ist Ihnen gut und schon seh r v e r

traut mit Ih n en , sonst w ürde sic Ihnen nicht ein Zei

chen mit dem Fusse gegeben haben. Reichen Sie ih r die 

H and, und spielen Sie dann mit ih r , w ie Sie w ollen.»
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Glühende Röthe übergoss Fanny’s Gesicht. Ach, hätte 

sie entfliehen können ! Ihr hlieb nichts übrig, als das Auge 

gen Himmel zu richten. Ein an  die Decke gem alter Engel 

nahm  sie in Schutz. Es schien ihr, als blicke e r mit W ohl

gefallen in  ih r treues Herz, das n u r  einmal, und nie w ie

d e r, lieben konnte. W as aber eigentlich Liebe se i, das 
hatte Fanny bis diese Stunde eben so w enig erfahren, als 

d ieser Engel. G ern und willig folgte sie ihrem  Oheim nach 
Schw einau. Der Schrecken der Mutter und  der Töchter 

beim  Anblick des Vaters w urde  in  Freude und Zufrie

denheit verw andelt. Fanny hatte nichts verrathen. In 
Schw einau galt sic für eine Braut. Davon wollte sie nichts 

w issen. Sonderbar aber, im m er lag ih r der Capellmeister 

in den S innen , und  zw ar ganz anders als der Baron. So 
oft sie an  Letzteren gedacht hatte, w aren  auch die Sprin

ger und  Läufer vor ihre Seele getreten ; dachte sie aber 

an den Capellmeister, da w a r seine sch ö n e , ed le , m änn
liche Gestalt die einzige Figur, die ihre Phantasie beschäf

tigte. Bald dachte sie gar nicht m ehr an P a rtien , sondern 

nu r an eine Partie. Dieser aber folgten unzählige, von 

schönen Händen gespielte Partien. Sollten unsere  lieben 

Leser nicht gehört haben  von der F rau Capeilmeisterin 

und Präsidentin des D am enschachclubs in  Föhrenburg? 

oder sollten dieselben später davon hören  wollen ?
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В С D E F G H
JFéiss.
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29.

W eiss zieht an und setzt in fünf Zügen Matt. 

V o n  M r .  S i l a s  A n g a s .

S c h w a r z .
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В С D E F G H
Weiss.
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30.

Weiss zieht an und setzt in fünf Zügen Matt. 

Vom M. W. Bone.

Schwarz.
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A B C  P E F G H

J-Feiss.
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31.

W eiss zieht an und setzt m it dem fünften Zuge Matt. 

Fon M . G iu s t in i a n i .

Schwarz.

8 ' . é  1.
7 E U  J 4  é
(i і П і Я  ■  ï  ,
5 à
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IVeiss.



W eiss zieht au und setzt in fünf Zügen Matt. 

Von Mr. Shew in London.\

Schwarz.
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Weiss.
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33.

W eiss zieht an und setzt mit dem fünften Zuge Matt.

Schwarz.

8 ff я щ
7 m і 19
0 і И И Р

5 9 ÎLі ф ш і

4 к / '/ /У i а
3 и и щ

2 BS в ■

1 1! i l ш
А в с 1) Е F G H

Weiss.

Diess ist das Endspiel, in welchem der Capellmeister un
terlag. Die Novelle erwähnt ein anderes, das einer spätem Zeit 
angehört, unter Nr. 41 stehen sollte, in diesem Almanach aber 
noch nicht mifgetheilt wird.
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34.

W eiss zieht an und setzt in fünf Zügen Matt. 

Von Mr. Silas Angas.

Schwarz.

8
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Weiss.
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W eiss zieht an  und setzt in fünf Zügen Matt. 

V o n  M . P a u l  L o q u in .

Schwarz.
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36.

W eiss zieht an und setzt in fünf Zügen Matt. 

Von Mr. Silas Ant/as.

Schwarz.
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В С D E F  G H
Weiss.
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37.

W e is s  z ie h t  a n  u n d  s e tz t  in  s e c h s  Z ü g en  m it d em  

B a u e r  E  6 Matt.

V o n  D r . M . i n  B ie b e r ic h .

Schwarz.

A B O D E  F  G H
Weiss.
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38.

W eiss zieht an und  setzt in  sechs Zügen Matt. 

Von Herrn .Kuper.

Schwarz.

' . щ Шішш.
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39.

W eiss zieht an und  setzt in  sechs Zügen Matt. 

V o n  M r . W .  B o n e .

7

0

5

4

3

2

1

Schwarz.

a b c d e f g h

Weiss.

Schachalmanach. І0
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40.

W eiss zieht an und setzt mit dem  siebenten Zuge Matt. 

Von M. Pollcington in Durham. —  Palamède.
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A B O D E  P  G H
Weiss.

Schwarz.
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41.

W e is s  z ie h t  a n  u n d  se tz t in  s ie b e n  Z ü g en  M att.

Von M. Giustiniani.

Schwarz.
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42.

W eiss zieht an und setzt in sieben Zügen Matt. 

Kon Mr. Silas Angas.

Schwarz.

8 

2

ЩЯ

Weiss.
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A3.

W eiss zieht an  und  setzt in sieben Zügen Matt. 

V o n  M r ,  B o l to n .

S c h w a r z .

a B C D E F G H
Weiss.



W e is s  z ie h t a n  u n d  s e tz t  in  s ie b e n  Z ü g e n  M att. 

Von M. S. —  The Illustrated London News.

Schwarz.

A B C D K F G H

Weiss.



W eiss zieht an und  setzt in sieben Zügen Matt.

E n d e  e in e r  P a r t i e ,  i n  w e l c h e r  S t a u n t o n  d e n  S p r i n g e r  d e r  

K ö n i g i n  v o r g a b .  S t .  —  W e i s s , k ü n d i g t e  b e i  d ie s e m  S t a n d e  

e in  M a t t  i n  s ie b e n  Z ü g e n  a n .

Schwarz.
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46.

W eiss zieht an und setzt in sieben Zügen Matt.
ч

V o n  M r . S .  R .  C.

S c h w a r z .
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47.

W eiss zieht an und setzt in  acht Zügen Matt. 

V o n  M r . W .  B o n e .

S c h w a r z .

A. В С D E  F  G H
Weiss.
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4 8 .

W eiss zieht an und gibt mit dem Bauer des Damenläufers 
С 4 in  acht Zügen Malt.

Von Herrn Dr. M. in Bieberich.

Schtvarz.
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А В С D E F  G  H
Weiss.



W e is s  z ie h t  a n  u n d  se tz t  in  e lf  Z ü g en  M att. 

Von Herrn J. Ilrede in Altona.

Schwarz.
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W eiss zieht an und gibt mit dem  Bauer F 2 in vierzehn 
Zügen Matt.

Von Herrn Dr. Meier in  Bieberich.

Schwarz.
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I

a b c d e f g h

Weiss.
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C Ö R R E SPO N D E N Z SPIE L E .
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D iese  und  die folgende C orrespondenzpartie , zw ischen 

den Clubs zu O rleans und  V alenciennes, begonnen im 

Juni 18 43 und  beendigt im D ecember 1 8 4 4 , mitgetheilt 
durch  den Palamède, sind m eisterhaft gespielt, obgleich 

m anche Schachfreunde diese Parties remises seh r lang

weilig finden w erden.

Weiss —  O rleans. Schwarz —  Valenciennes.

1) E 2 —  E 4.

2) D 2 —  D 4.
3) D a m e  n im m t I) 4.

4) D a m e  D 4 —  Л 4.

ä) L. F ( -  С 4.

6) S. G 1 —  E 2.
7) S. В 1 —  С 3.

8) Rochirt.

9) L. С 1 —  E 3.
10 F 2 —  F 4.

9) L. D 6 — В 8.
10) I) 7 —  D f>.

2) С 5 nim m t D 4.
3) S. В 8 —  С 6.

4) E 7 —  E 5.
5) L. F 8 —  D 6.

6) Damm D 8 —  F 6.
7) S. G 8 —  E 7.

8) Rochirt.

I) G 7 —  С 5.
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IVeiss. Schwarz.
1 F 4 — F 5. 11) A 7 —  A 6.
12 S. С 3 —  D 5. 12) S. E 7 nim m t Springer.
13 Läufer nim mt Springer. 13) L. В 8 —  A 7.
14 Läufer E 3 nim mtLaufer. 14) Spr. С 6 nim m t Läufer.
15 T. F 1 —  F 3. 15) S. А 7 —  В 5.
16 Dame Л 4 —  В 3. 16) T. A 8 —  В 8.
17 T. F 3 —  11 3. 17) S. В 5 —  С 7.
18 S. É 2 — G 3. 18) S. nim m t Läufer D. 5.
19 Dame nim mt Springer. 19) Dame F 6 —  E 7.
20 Т. Л 1 —  F l . 20) K. G 8 —  II 8.
21 S. G 3 — II 5. 21) F 7 —  F 6.
22 T. F 1 —  F 3. 22) T. F 8 —  F 7.
23 T. II 3 —  II 4. 23) В 7 —  В 5.
2 4 С 2 — С 3. 24) Dame E 7 —  С 7.
25 Dame D 5 —  D 2. 25) В 5 —  В 4.
20 H 2 — II 3. 26) Л 6 —  A 5.
27 T. F 3 — G 3. 27) Т. В 8 —  В 7.
28 T. H 4 — G 4. 28) Dame С 7 —  D 8.
29 С 3 — С 4. 29) Т. В 7 —  D 7.
30 T. G 4 —  II 4. 30) L. F 8 —  A 6. (A)
31 В 2 — В 3. 31) L. A 6 — В 7.
32 T. G 3 —  D 3. 32) L . B 7 - C 6 .
33 S. H 5 —  G 3. 33) K. II 8 —  G 8.
34 Dame D 2 —  D 1. 34) К. G 8 —  H 8. (B)
35 S. G 3 —  F 1. 35) Dame D 8 —  F 8.
30 T. D 3 —  G 3. 36) Dame F 8 —  G 8.



16)

IKtfiss.

37) S. E 1 —  E 3.

38) T. G 3 —  G 6.

39) Dame D I  —  G i.

40) T. II 4 —  H 5.

41) A 2 nim m t I! 3.

4‘2) K. G 1 -  H 2.

43) Dame G 4 —  F 3.
44) Dame F 3 —  F 2.

45) Dame F 2 —  H 4.
46) S. E 3 — G 4.

47) Dame H 4 —  G 3.

48) T. H 5 —  H 4. (D)

49) Dame G 3 —  E 1.

50) S. G 4 —  H 6.

51 ) S. nim m t Thurm  F 7 f .

52) T hurm  G 6 —  G 3.

53) Dame nim m t Thurm .

54) Dame G 3 —  D 3.

55) Dame D 3 —  D 2.

56) G 2 — G 4. (F)

57) Dame D 2 — E 2. (G)
58) G 4 nim m t H 5.

59) T. Il 4 —  G 4.

60) Dame E 2 —  D 2.
61) T. G 4 —  G 2.
62) T hurm  nim m t Dame.

Schachalmanacli.

Schwarz.

37) T. D 7 —  D 8.

38) T. F 7 —  A 7.
39) A 5 —  A 4.

40) A 4 nimmt В 3.

41) T. A 7 —  A 1 f -

42) T. A l  —  E 1.

43) T. D 8 —  F 8.

44) T. E 1 — ІІ. 1.

45) T. B l  —  В 2. (С)

46) L. С 6 —  E 8.

47) T. F 8 —  F 7.

48) T. В 2 —  С 2.
49) Thurm  С 2 —  С 3.

50) Dame G 8 —  F 8.

51) Dame nim m t Springer

52) Thurm  С 3 nim m t Th.

53) Dame F 7 —  A 7.

54) H 7 —  H 5. (E)
55) L. E 8 — F 7.
56) Dame A 7 —  D 4.

57) Dame D 4 —  С 3.

58) Dame nim m t В 3.

59) Läufer nim m t С 4.

60) Dame В 3 —  А 2.

61) Dame nim mt Dame.

6 2) В 4 —  В 3.

H
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J) W.«. Schwarz.

63) K. Il 2 —  (i 3.

6 4) lï 4 nim mt I). 5.

65) Thurm  nim m t В 2

66) Th. В 2 — В :>.

63) D 6 — D 5.

64) В 3 —  В i .

65) L. С 4 nim m t D ü.

66) L. 1) 5 —  IÏ 4.

Durch das seh r geschickte Spiel der Schw arzen ist 

h ier die Partie remise.

(A) Durch diesen feinen Zug, der ein verlorner zu sein 
scheint, wird die Partie gerettet. Dadurch, dass Weiss В 2 — 
В 3 zieht, wird es, neun Züge; darauf, dem Bauer А 5 möglich, 
durchzubrechen und dem Thurme einen Angriff zu erülfnen.

(B) Die Schwarzen wissen n icht, was sie in dieser miss
lichen Lago thun sollen. Sie erwarten, sagt der witzige Pala
mède, das, was da kommen soll, standhaft, wie die alten 
Senatoren in Kom auf ihren eurialischen Stühlen.

(C) Sehr gut auf В 2 gezogen und nicht dem Bauer В 3 ge
nommen.

(D) Nolhwendiger Zug. Von beiden Seiten sehr gut gespielt.
(E) Sehr gut.
(F) Hütte die Dame den Bauer D 6 genommen, so wurde 

Weiss den Thurm verloren haben.
(G) Der Weisse ist verloren, wenn er die Dame tauscht.
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V F e t s s — V a l e n c i e n  n e s .
1 D 2 —  D 4.

2 G 2 —  G 4.

3 E 2 —  E 3.

4 L. F 1 nim m t G 4.
;> D. D 1 —  В 3.
6 S. G 1 —  E 2. (B)
7 s .  в i —  c  3.

8 Läufer G 4 nim m t Dame.

9 F 2 —  F 3.

10 A 2 —  A 3.

1 i E 3 —  E 4.

12 S. G 3 nim m t E 4. (C)

13 L. G 1 —  E 3.

1 4 S. F. 2 —  C 3.

1 5 Rochirt noch G 1.
16 T h u rm  A l —  G 1.

17 Springer nim m t Spr. f .

18 S. G 3 —  E 4.
19 Spr. n im m t Läufer D. 6.
20 T. С 1 —  C 7. (E)
21 T h u rm  n . L ä u fe r  D. 7.
22 L. В 3 nim m t F 6 f .
2 3 L. E 3 —  F 2 .

Schwarz —  O rleans.
1) I) 7 —  D 5.

2) D 5 nim m t С 4. (A)

3) F 7 —  F 5.
i)  E 7 —  E 6.
5) D. D 8 —  D (i.
6) D. D 6 —  В 4 f .

7) Dame nim m t Dame.

8) L. F 8 —  D 6.
9) S. В 8 —  С G.

10) S. G 8 —  F ü.

11) F S  nim m t E 4.

12) II 7 —  И 6. (D)

13) Roch» t.

I 4) S. С ü —  E 7.

1 5) L. G 8 —  D 7.
16) H 7 —  В 6.

I 7) Thurm  nim m t Springer.
18) T. F 6 —  F  7.

19) G 7 nim m t Springer.

20) S. E 7 —  F 5.

21) T hurm  nimmt Thurm.

22) Thurm  D 7 —  F 7.
23) S. F 5 —  E 7.

11*
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Weiss. Schwarz.

24) T. F 1 —  C l . 2 4) K. G 8 —  F 8.

25) L. E 6 nim m t T hurm  F '7. 25) König nim m t Läufer.

26) H. G 1 —  F 1. 2 6) S. E 7 —  I) 5.

27) L. F 2 —  G 3. 27) К. F  7 —  E 6.

2 8) T. C l  —  C 6. 28) T. Л 8 —  Г) 8.

29) K. F \ —  E 2. 29) G 7 —  G 6.

30) K. E 2 —  1) 3. 30) G 6 — G 5.

31) Il 2 —  H 4. 31) T. 1) 8 —  D 7.

32) il 4 nim m t G 5. 32) 11 6 nim m t G 5.

33) T. C 6 —  C 8. 33) T. D 7 —  G 7.

34) li 2 —  В 4. 34) G 5 —  G 4.

35) 'Г. С 8 —  L) 8. (F) 35) G 4 nim m t F 3.

36) T. 1) 8 nim m t D 6 36) K. E 6 —  E 7.

37) T hurm  nim m t Springe r. 37) Thurm  nim m t Läufer

38) T hurm  1) 5 —  E 5 J,-. 38) K. E 7 —  D 6.

39) G 2 nim m t F 3. 39) Thurm  nim m t F 3 f .
40) T hurm  E 5 —  К 3. 40) Thurm  F 3 —  F 1.

41) T hurm  E 3 —  H 3. 41) Л 7 —  A 6. (G)

.12) T. И З  —  II G f . 42) K. D 6 —  D 5.

43) T. H 6 —  Il 5 i . 43) K. D 5 —  D 6.

44) lî 4 —  В 5. 44) A 6 nim m t В 5.

45) Thurm  nim m t H 5. 45) Thurm  F 1 —  F 3 J,

46) K. I) 3 —  E 4. 46) Thurm  nim m t A 3.

47) Thurm  nim m t 11 6 {. 47) K. 1) 6 —  C 7.

48) T. В 6 —  11 6. 48) T. A 3 —  A 5.

49) T. H 6 —  E 6. 49) К. C 7 —  D 7.
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Weiss. Schwarz.

1)0) T. E 6 —  F 6. 50) T. A 5 —  В 5.

ö l) K. E 4 —  D 3. 51) T. В 5 —  A 5.

52) K. Ü 3 —  С 4. 52) T. A 5 —  II 5.

53) K. С 4 —  В 4. 53) T. H 5 —  G 5.

5 4) T. F С —  Л 0. 54) T. G 5 —  H 5.

55) K. В 4 —  С 4. 55) 'Г. II 5 —  G 5.

56) T. А 6 —  А 7 об) K. D 7 —i E 6.

57) T. Л 7 —  А 8. 57) K. E 6 —  E 7.

58) T. А 8 —  Л 3. 58) K. E 7 —  D 6.

Hier w urde die Partie als remise aufgegeben.

(A) Nach langen und sorgfältigen Studien — sagt der Pala- 
m ède — sind wir ü b erzeu g t, dass dieser Zug nicht der beste 
ist. Erstlich ist es eine ausgemachte Sache, dass beim  Gambit 
der Königin der Bauer nicht vertheidigt werden kan n ; dann, 
warum ein Tempo verlieren , indem  m an n im m t, anstatt neh
men zu lassen, und dem Gegner Gelegenheit geben, eine Figur 
— den Läufer des Königs — in Spiel zu bringen? Der beste 
Zug h ier ist E 7 — E 6, w ie Jiinisch in seinem trefflichen W erke 
und St. Amant und Staunton in ihren Partien bewiesen haben.

(B) Schon steht W eiss so gut, dass Schwarz an «las Abtau
schen der Damen denkt. l)iess hatte W eiss Verhindert durch 
Springer В I — С 3.

(G) Diesen Zug tadelt der Palamède.
(D) Der Palam ède hält für b esse r, den Läufer auf К 7 zu- 

rückzuziehen.
(K) Durch diesen geschickten Angrifr*vei<li'Bi't W eiss einen 

Bauer.
(F) Für besser hält der Palam ède: F 3 — F 4.
(G) Nothwendig, um den König entfernt zu halten.
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C orrespondenzpartie zw ischen Glückstadt und Schles

w ig, angefangen im Mai 1 8 4 3 , beendet im Nov. 1 8 44.

Weiss —  Glückstadt. Schw arz —  Schleswig.
1) E 2 —  E 4. 1 E 7 —  E 6.

2) D 2 —  D 4. 2 D 7 —  D 5.

3) E 4 —  E 5. 3 С 7 —  С 5.

4) L. C I - E  3. 4 Dame D 8 —  в  6.

S) S. В 1 —  С 3. 5 L. С 8 —  D 7.

6) Т. Л 1 — H 1. 6 S. В 8 —  С 6.

7) S. G 1 —  F 3. 7 F 7 —  F 6.

8) L. F 1 —  В 8. 8 С 5 nim m t D 4.

9) S. F 3 nim m t D 4. 9 S. С 6 nim m t E 5. (A)

10) Läufer nim m t Läufer . 10 Springer nim m t Läufer.

11) Rochirt. 11 Л 7 —  Л 6.

12) T. K l  — E l . 12 S. G 8 —  E 7. (B)

13) I). D 1 —  G 4. 13 F 6 —  F 5.

14) D. G 4 —  H 5 І-. 14 G 7 —  G 6.

1 5) D, 11 5 —  G 5. 15 E 6 —  E 8.

16) S. 1) 4 nim m t F 5. 16 D. В 6 —  C 6.

17) S. F 5 —  D 4. 17 D. C 6 —  D 6.

18) 1). G !» —  (i 4 . 18 E 5 nim m t D 4.

19) 1). G 4 nim m t D 4. 19 T. Il 8 —  G 8.

20) L. E 3 —  G 5. 20 Rochirt.

21) D. D 4 —  G 4. 21 11 7 —  11 5.
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Wjws. Schwarz.

22 D. G 4 — 11 3. 22) T. G 8 —  G 7. '

23 T .E  i — e  6. 2 3) D. D 6 —  В 4.

2 4 Т. В 1 — E 1. 24) D 5 -  Il 4. (C)

'25 Л 2 —  Л 3. 25) Dame nim m t В 2.

26 S. С 3 — E 4. 26) S. E 7 —  F 5.

27 Dame 11 3 —  D 3. 27) L. F 8 —  E 7.

28 D. 11 3 - G 4 +. 28) K. G 8 —  В 8.

29 L . G 5 - F 4 | . 29) К. В 8 —  A 7. (D)

30 ü . С 4 — С 7. 30) T. G 7 —  G 8.

31 S. E 4 — D 2. (E) 31) S. D 7 —  C 5.

32 T. E t i - E 2. 32) 'Г. D 8 —  C 8.

3 3 E t —  В 1. 33) T hurm  nim m t Dame

34 T hurm  nim m t Dame. 34) T hurm  C 7 —  C 6.

35 S. D 2 — F 3. 35) D 4 —  ü  3.

36 T . E 2 - D 2. 36) S. G 5 —  A 4.

37 T . B Ï - Л 2. 37) S. Л 4 —  G 3.

W e is s  g ic b t d ie  P a r t ie  auf.

(A) Dieser Zug ist für Schwarz gefährlich ; ein besserer 
war : Dame В 6 — С 7.

(B) E 8 —  F 7 oder roeh irt wäre vielleicht besser gewesen.
(G) Bei jedem  ändern Zuge wird Schwarz verlieren.
(D) Auf A 8 in zwei Ziigen Matt.
(E) Durch diesen Zug ist W eiss unrettbar verloren.



Schachkam pf zw ischen Paris und Pesth in zwei P ar

tien, um  5000  Francs gespielt, die der .Siegt'r auch dann 

em pfangt, w enn  n u r eine Partie gew onnen und  die an 
dere remise w ird. Angefangen im N ovem ber 18-42.

Weiss —  Paris. Schw arz —  Pesth.

1 E 2 —  E 4. 1) E 7 —  E 5.

2 S. G 1 —  F 3. 2) S. В 8 —  G 6.

3 L. F I — С 4. 3) L. F 8 —  E 7.

4 Rochirt. 4) S. G 8 —  F 6.

5 1) 2 —  D 4. 5) D 7 —  D 6.
6 D 4 —  D 5. 6) S. C 6 — В 8.

7 L. C 4 —  I) 3, 7) Rochirt.

8 H 2 —  H 3. 8) C 7 —  C 6.
9 C 2 —  C 4. 9) G 6 nim m t D 5.

10 C 4 nim m t D 5. 10) S. F 6 —  E 8.

H D. 1) 1 —  G 2. H )  G 7 —  G 6.

12 S. F  3 —  H 2. 12) S. E 8 —  G 7.

13 F 2 —  F 4. 13) F 7 — F 5.

14 F 4 nim m t E 5. 1 4) Dame D 8 —  В 6 •[•.

15 K. G 1 —  H 1. 15) S. G 7 —  H 5.

16 T. F  1 —  F 3. 16) F 5 nim m t E 4.

17 L. 1) 3 nim m t E 4. 17) T hurm  nim m t T hurm

18 G 2 nim m t Thurm . 18) L. G 8 nim m t II 3.

19 S. H 2 —  G 4. 19) S. II 5 —  G 3
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Weiss.

20) K. II 1 — H 2.

2)) F 3 nim m t G 4.

22) Dame nim m t Springer.

23) В 2 — В 3.

2 4) Dame E 4 —  G 2.

25) L. G 1 —  В 2.

26) S. lt 1 - 1 ) 2 .

27) K. II 2 —  11 3.
28) S. I) 2 — F 3.
2 9) Läufer n im m t Läufer.

30) Т. Л 1 —  E l .

31) Dame nim m t Dame.

32) T. E 1 —  E 7.

33) T. nim m t В 7.

34) Г. В 7 —  1) 8 f .

35) А 2 — A 4.

36) A 4  — A 5.

37) А 5 — л \ £
3 8) 1 )3  — В 4.

39) G 4 — G 5. (A)

Schwarz.

20) Läufer nim mt Springer. 

2 1 ) Springer nim m t Läufer.
22) S. В 8 —  D 7.
2 3) Dame В (1 —  F 2

2 4) Dame F 2 —  E I .

25) L. E 7 —  G 5.

26) L. G 5 — F 4 j .
27) Dame E t  —  E 3 f .
28) Läufer nim m t E 5.
29) Springer nim mt Läufer.

30) Dame nim m t Springer f .  

3 1 ) Springer nim m t Dame.

32) T. A 8 —  F 8.
33) T. F 8 — F 7.

34) K. G 8 —  G 7.

35) K. G 7 —  F 6.

36) K. F 6 —  E 5.

37) König nim m t Г) 5.
3 8) S. F  3 —  E 5.
39) S. E 5 —  С 6.

40) В 5 nim m t tien Springer G 6. Schw arz, anstatt einen 

Zug zu th u n , m acht auf das V ersehen aufm erksam  und 
erlaubt, anders zu ziehen. W eiss aber giebt die Partie, die 

ohnediess n icht zu retten  w a r , auf. März 1845.

(A) Schreibfehler, anstatt В 4 Ti 5.
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VFews —  Pesth. Schw arz —  Paris.

1) E 2 —  E 4. 1 E 7 —  E 5.
2) S. G 1 —  F 3. 2 S. G 8 —  F 6.
3) S. F 3 nim m t E 5. 3 D 7 —  D 6.
4) S. E 5 —  F 3. 4 S. F 6 nim mt E 4.

5) D 2 —  D 4. 5 D 6 —  D 5.

6) L. F l  —  D 3. 6 L. F 8 —  D 6.

7) Rochirt. 7 Rochirt.

8) С 2 —  С 4. 8 L. C 8 —  E 6.
9) D. D 1 —  С 2. 9 F 7 —  F 5.

10) D. С % —  В 3. 10 D 5 nim mt C 4.

H ) Dame nim m t В 7. 11 C 7 —  C 6.

12) Läufer nim m t Springer. 12 F 5 nim m t Läufer.
13) S. F 3 — G 5. 13 L . E 6 - F 6 .
14) S. В 1 —  С 3. 14 Dame D 8 — D 7.

15) Dame nim m t Dame. 15 Springer nim m t Dame

16) S. G 5 nim m t E 4. 16 L. D 6 —  C 7.

17) T. F 1 — E l . 17 T. Л 8 —  В 8.
18) T .E 1  —  E 2. 18 S. D 7 —  В 6.
19) S. E 4 —  С 5. 19 L. C 7 —  D 6.
2 0) S. С 5 —  E 4. 20 L. D 6 —  C 7.

Diese beiden letzten Züge w iederholen sich in den 
folgenden G. W ie W eiss und  Schw arz im 19. und  20. 

Zuge gezogen haben , so ziehen sie auch im 21. 2 2 ., im
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23. und 24., im 25. und 26. Die Partie steht im m er noch, 

w ie im 20. Auch im 27. Zuge zieht P esth , w ie im 19. 

Paris entschliesst sich aber zu einem ändern  Versuche. 
Der Palam ède tadelt, dass Schw arz die Partie nicht remise

gelassen.
Weiss.

27) S. E 4 —  С 5.

28) T. E 2 —  E 3.

29) S. С 5 —  E 6.
30) Springer n. Läufer G 7.
31) T hurm  E 3 —  E 2.

32) Läufer C I  —  F 4.
33) Läufer n. T hurm  С 7.
34) Läufer n . Springer В 6.

35) T hurm  A l  —  E l .

36) T hurm  nim m t T hurm  f .

37) S. С 3 —  E 4.

38) А 2 —  А 3.

39) F 2 —  F  3.
40) König G 1 —  F 2.
41) K. F 2 —  E 3.

42) G 2 —  G 4.
43) S. E 4 —  C 3 f .

44) F 3 —  F 4.

W eiss hat zu ziehen.

Schwarz.

27 Läufer F 5 —  D 3.

28 L. D 3 — С 2.

29 T. F 8 —  F 7.
30 T hurm  nim mt Springer.
31 L. С 2 —  D 3.

32 Läufer n. T hurm  E 2.
33 T hurm  В 8 —  E 8.

34 A 7 nim mt Läufer.

35 L. E 2 —  11 5.

36 Läufer nim m t Thurm .

37 В 6 —  В 5.

38 Läufer E 8 —  G 6.

39 K. G 8 —  F 7.
40 K. F 7 —  E 6.
41 H 7 —  H 6.
42 K. F 6 —  D 5.
43 K. D 5 —  D 6.

44 Läufer G 6 —  E 8.
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G.

Folgende, zw ischen dem  Capitain Kennedy und Mr. 

Buckle im Schachclub zu Brigton gespielte Partie , wird 
in The Chess Player's Chronicle, N ovem berheft 1 84 ö , mit 
Hecht als eine besonders in teressan te  mitgetheilt.
Weiss —  Capitain Kennedy. Sch w a rz— Mr. Buckle.

0 E 2 —  E 4. <) E 7 —  E 5.

3) S. G 1 —  F 3. 2) D 7 —  D 6.

3) L. F 1 —  С 4. 3) L. F 8 — E 7.

4) С 2 —  С 3. i) Springer G 8 —  F 6 .

8) Dame D 1 —  К 2. S) Rochirt.

6) Rochirt. 6) S. В 8 —  C 6.

7) D 2 —  D 4. 7) E 8 nim m t D 4.

8) C 3 nim m t D 4. 8) L. C 8 —  G 4.

9) T. F 1 —  D I . 9) Dame D 8 —  C 8.

l0 ) Springer Ii t —  C 3. 10) T. F 8 —  E 8.

1 1) II 2 —  H 3. 11) L. G 4 —  II 5.

12) L. С 1 —  F 4. 12) Il 7 —  II 6.

1 3) A 2 —  A 4. 13) S. C 6 —  D 8.

14) E 4 —  E 8. 14) D 6 nim mt E 5.

15) D 4 nim m t E ü. 18) Läufer E 7 —  C 8.

16) Dame E 2 —  D 2. 16) Läufer 11 8 n. Springer

17) E 5 nim m t Springer F 6. 17) Läufer F 3 n. Thurm  D 1

18) Thurm  A 1 n. Läufer. 18) S. I) 8 —  E 6.

1 9) F 6 nim m t G 7. 19) Läufer C 8 —  В 4.
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IVeiss. Schwarz.

20) L. F 4 — E 5. 20) L. В 4 nim m t Springer.

i l ) Dame nim m t Läufer. 21) T hurm  E 8 —  D 8.

22) T. D l  — E l . 22) C 7 —  C 5.

23) Dame С 3 —  F 3. 23) Daine C 8 —  C 6.

24) Dame F 3 — 11 5. 24) T. D 8 —  0 7.

25) L. С 4 —  А 2. 2 5) F 7 —  F 6.

2 6) L. E 5 nim m t F 6. 26) C 5 - Г Е Ч .  G  У
2 7) Dame H 5 —  11 4. 2 7) S. nim mt (> 7.

28) Läufer nim m t С 4 f . 2 8) K. G 8 —  Il 8.

29) I,. С 4 —  E 6. 29) T. A 8 —  E 8.

30) L. 15 6  —  F a . (A) 30) T hurm  nim mt T hurm  y.

31) K. G 1 —  11 2. 31 ) Dame C 6 —  G 7 f .

321 F 2 —  F 4. Schw arz gibt die Partie auf.

(Л) Kin sehr schöner Zug.

/ .

Folgende Partie w urde verm ittelst des electrischen 

' Telegraphen —  eine ausführliche Beschreibung dessel

ben findet sich in  der lllustrirten  Zeitung Nr. 121 — am 

10. April 1 845 zw ischen London —  Mr. G. W alker —  

und Portsm outh —  Mr. S taunton —  gespielt. Die Züge 

w urden aus e iner E ntfernung von 8 8 englischen Meilen
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mit einer Schnelligkeit mitgethcilt, die nicht grösser hätte 
sein können, w enn man in zwei anstossenden Zimmern 

gespielt hätte. Die beiden genannten Schachspieler hatten 

zum Beistände , der Erstcre den Capitain Evans und 

Mr. Perigal , der Andere den Capitain Kennedy. Die 

Kämpfer waren durch Nichts gestört; ihre Züge wurden 
aufgezcichnet und dem Agenten des Telegraphen über
geben. Dit: Partie dauerte neun Stunden. Länger als fünf 

Minuten durfte nicht über einen Zug nachgesonnen w er

den.

VKeiss —  London. S c h w a r z  —  Portsmouth.

1) E 2 — E 4. E 7 —  E 5.

2) L. F 1 —  С 4. 2) F 8 —  C 5.

3) С 2 — С 3. 3)D. I) 8 —  G 5.

*) D. D 1 —  F 3. *) I). G 5 —  G 6.

3) D 2 — I) 3. S) S. В 8 —  C 0.

6) L. С 1 —  E 3. 6) L. С В —  В 6.

V Läufer nimmt Läufer. V A 7 nimmt Läufer.

8) S. B. 1 —  A 3 . 8) S. С 6 —  A 7.

«) D. F 3 —  G 3. 9) Dame nimmt Dame.

10) H 2 nimmt Dame. 10) D 7 —  D 6.

H) F 2 — F 4. H) S. G 8 —  H 6.

12) S. G 1 —  F 3. 12) F 7 —  F 6.
13) K. E 1 —  D 2. 13) L. C 8 —  G 4.

1 4) D 3 — D 4. (A) 14) Rochirt nach C 8.

15) F 4 — F 5. 15) D 6 —  D 5. (B)



Weiss. Schwarz.

1 6) L. C 4 nimmt I) 5. 16) Läufer G 4 nimmt F 8.

17) S. F 3 —  11 4. 17) L. F 5 —  G 4.

18) S. A 3 —  C 2. 18) 'Г. 11 8 —  E 8.

19) T. A 1 — E l . 19) S. A 7 —  C 6. (C)

i  0) L. D 5 nimmt Springer. 20) В 7 nimmt С 6.

21) K. I) 2 —  C I . 21) L. G 4 —  E 6.

22) S. II 4 —  F 3. 22) L. E 6 —  G 8. (D)
23) в 2 — В 3. 23) S. 11 6 —  G 4.

24) T. E I —  E 2. 2 4) G 7 — G fi.

2 S) s. C 2 —  E 3. 28) II 7 — 11 8.

26) T. Il 1 —  D 1. 26) E 5 nimmt I) 4.

27) s. E 3 nimmt Springer. 27) D 4 — 1) 3.

28) T. E 2 — F 2. (E) 28) H 5 nimmt G 4.

29) s. F 3 —  1) 2. 29] F 6 — F 8. (F)

30) E i nimmt F 5. 30) G 6 nimmt F 8.

31) Thurm nimmt F 5. 31) Thurm E 8 — E 3.

32) T. F 5 — F 2. 32) В 6 — В 5. (G)

33) S. D 2 — F I . .13) Г. E 3 — E 2.

34) T. D 1 — 1) 2. 3 4) T. I) 8 —  E 8.

38) s. F 1 —  II 2. 33) T. E 2 —  E 3.
36) s. II 2 nimmt G 4. 36) T. E 3 nimmt G 3.

37) s. G 4 —  F 6. 37) T. E 8 —  E 3.

38) Springer nimmt Läufer. 38) T. G 3 nimmt Springer.

39) T. F 2 — F 3. 39) T. G 8 —  G 3.
40) T. D 2 —  F 2. (H) 40) T. E 3 —  E 2.
41) F 3 nimmt D 3. i l ) T. G 3 —  nimmt G 2
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W e i s s .

42) 1*' 2 nimmt Т. К ‘2.
43) T. D 3 —  I) 2.

S c h w a r z .

42) T. G 2 nimmt Thurm.,

43) T. 15 2 —  E 5.
Hier wurde die Partie als r e m i s e  aufgehoben.

(A) Ein gewagter Zug, der das Spiel der W eissen verdirbt 
Bei der Stellung dos Königs durften die Bauern, die ihn decken, 
nicht vorrüeken.

(B) Sehr gut gespielt. Jetzt stellt Schwarz offenbar besser, 
als W eiss.

(C) Der rechte Zug, den Staunton übersehen , war: Ï' 6 — 
F 5. Durch diesen würde Schwarz einen Bauer und eine vor
treffliche Stellung gewonnen haben.

(D) Den Bauer A 2 zu n eh m en , würde sehr gefährlich ge
wesen sein, weil der Springer auf В 4 ihn w ürde angegriffen 
haben.

(E) E in seh r guter Zug, den Capitain Evans vorschlug.
(F.) Die Schwarzen gaben den B auer, den sie gewonnen, 

wieder hin. W ahrscheinlich hofften sie im 32. Zuge ihrem 
Verluste wieder beizukommen, woran die Geschicklichkeit ihrer 
Gegner sie hinderte.

(G) Der Thurm  auf F 8 würde ohne Gefahr den Bauer ver- 
theidigl haben. Es w'iirde n icht gut gewesen sein , den Bauer 
mit dem Thurm  zu n eh m en , u n d , wenn der Springer E 2 — 
F t Letzteren angegriffen hätte , mit dem Bauer Schach zu 
bieten.

(H) Den Thurm  E 3 zu n eh m en , war viel besser.
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IV.

Schactialmanacli.





Unter den Schachschriftstellern der Gegenwart nimnlt 

M. Ignace Calvi, der, nachdem er lange in Paris gelebt, 
in sein Vaterland Italien zuriickgekelirt ist, einen ehren
vollen Platz ein. Erfinderisch, w ie in seinen Endspielen, 
zeigt er sich auch in seinen Spieleröffnungen, die er 
unter dem Namen « Cours des Echecs » seit längerer Zeit 
im Palamède mittheilt und später, w ie man erwartet, in 

einem besonderen Werke herausgeben wird.

Von dem durch seine Encyclopédie des Echecs be

rühmten Alexandre wird ein anderes grosses Werk 

erw artet, eine Sammlung aller bekannten Endspiele. 
In Frankreich scheinen auch die tlieuersten Schach
werke —  die Encyclopédie, kostet 30 Francs —  Ab

satz zu finden.

Der Major v. Jänisch, nächst dem Staatsratlie Petrotf 

der grösste Schachspieler Russlands, berühmt durch seine 
Analyse nouvelle des ouvertures du jeu  des échecs, hat ein 

neues W erk, dessen Spieleröffnungen 1200 Abbildungen

12 *
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versinnlichen, geschrieben. Noch ist es Manuscript. Ty
pographische Schwierigkeiten stellen dem Druck ent
gegen. Nach Ueberwindung derselben würden nur die 

Reichsten im Stande sein , das theure Werk zu kaufen.

In Paris hat ein Gemälde von Marlet, den Schachkampf 
zwischen Staunton und St. Amant vorstellend, Aufsehen 
gemacht. Dieses wurde von dem Director des Palamkle 

gekauft und einem-Künstler, M. Landein, dem Neffen des 

ebengenannten Alexandres, übergeben, um es zulithogra- 

phiren. Das lithographische Kunstwerk, das für 25 Francs 
im Büreau des Palamède zu haben is t , soll ein ausge
zeichnetes sein und mit grosser Aehnlichkeit nicht nur 

die Streitenden, sondern auch die Zuschauer —  bei der 
19. Partie —  die besten Schachspieler des Cercle des 

Echecs, darstellen. Einen gelungenen Holzschnitt nach 

dem Gemälde Marlets bringt die Illustr. Zeitung in Nr. 1 45.

Amüsements in Chess: 1) Sketches o f the H istory, An

tiquities and Curiosities o f the Game; 2) Easy Lessons in 

Chess; 3) a Selection o f Chess Problem. By Charles Tom
linson. London: J. W. P arker, W est-Slrand 4 8 iS ,  enthält 
eine interessante Geschichte des Schachs, einen Unter
richt nebst leichten Endspielen für angehende Schach

spieler und eine Sammlung von 50 schönen und schw ie
rigen Endspielen von Brede, Anderssen, D’Orvüle, Bolton 

und Anderen. Viele Seiten füllt eine Abhandlung über die



181

Kempelcn'sche Schachm aschine, über w elche n u r zu viel 

geschrieben w orden ist. Selir gründlich lehrt d e r V er
fasser den R össelsprung, und der aufm erksam e Leser 
lernt (nach Dr. Roget's Methode) auf jedem  vorgeschrie
benen  Felde anfangen und enden.

Souvenir o f the Bristol Chess Club, containing One 

Hundred Original Games o f Chess, recently played, with 
copious Notes, London: R. Hastings, enthält viele in teres
sante Partien  mit scharfsinnigen A nm erkungen; n ich t aber 

hundert, sondern  tausend wirklich gespielte Partien, vom 
Meister gesammelt und  beurtheilt, enthält : George Walker's 
Chess Studies.

So reich England auch an vortrefflichen Schachw er

ken ist ; so gross auch die Leistungen eines L ew is, eines 

W alkers sind ; so ist es doch ein deutsches W e rk , das 

in England den Ruhm des vortrefflichsten sich erw arb. 

Jeder Schachspieler denkt sogleich an das H andbuch des 
Schachspiels von P. v. Bilguer und v. der Lasa. Berlin, 
Veit und  Comp. Dasselbe ist in ’s Englische übersetzt e r

schienen —  Bilguer’s H and-book o f Chess.

■Weder England noch F rankreich  verkennt die Mei
ster , w elche Deutschland hat. Der Palamède ruft aus : les 

studieux Allemands ! W as aber D eutschland fehlt, sind die 

L iebhaber, welche ein Schachw erk kaufen. D aher haben
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der erfinderische Kiiper — ein Leipziger —  und der be

rühm te A nderssen aus Breslau in London ihre Problem e 

erscheinen  lassen —  Kuiper's one Hundred and twenty 
Problems, containing the S ix ty  celebrated Positions o f An
derssen, and S ix ty  New Problems.

N eun P ariser Schachspieler , von denen n u r  K iésé- 
ritzky und Laroche einen N am en haben, sind kühn genug 

gew esen , den L ondoner Schachclub S a in t-G eo rg e , in 

w elchem  die grössten  Schachspieler der drei vereinigten 
K önigreiche g länzen , zu einem  Schachkam pfe aufzufor

dern. George W a lk e r , Secretair dieses Clubs, hat ihnen 

eine unum w undene A ntw ort gegeben. D er Club könne 
diese Aufforderung nich t annehm en ; zu gross w ürde die 
Schande se in , w enn  e r verlöre , und  zu  gering die Ehre, 

w enn  er gew önne. W ahrscheinlich w erden  einige Mit

glieder dieses Clubs den Kampf annehm en.

Den 11. Jan u ar 1844 starb  der G eneral Guingret, 

P räsident des P ariser Schachclubs. Den 23. Februar 
w urde  an  se iner Stelle erw ählt M. D evinck; als Com

m issaire w u rd en  e rn an n t: MM. Chamouillet, Sasias der 

A eltere, Saint-A m anl, D oazan, Dr. D elondre, Laroche, 

Vuillermet und H ersent; als Président honoraire M. D e- 

chapelles. Die übrigen Mitglieder, u n te r denen der Leser 
m anchen bekannten Schachspieler finden w ird, sind : der 

G eneral Baker, de B arthez, B arthès, Benoist Crampel,
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D elessert, B esançon, Boivin, Boudin, Bryant, B oissy- 
d'Anglas, Calvi, Charon, Clémence, Courbonne, Delarmoy, 

Delondre , Desloges , Dizi , Graf Ducliatrault, Ducasse, 
D uplessis, B aron D um énil, B aron D elagrange, Guibert, 
Hallays Dabot , H u re t, J o u e t , K ae rb o u t, Kiéséritzky, 
Dr. Laroche, Laroze, L atham , Lécrivain , Gabriel Lefèvre, 

L em aitre , Lionnet, de Musset, do Mondeville, Manheimer, 

Marguerite , M argueré , M uret, Petit de G atine, Rebut, 
Graf de R ichebourg, Marquis de Sainte-C roix, Schwing, 

G raf S obansk i, Léon T rip ier, T onnelle, Vignon, Vicomte 
de V idart, General de Varaigne u n d  Zabban.

Der als Schachspieler berühm te Devinck, F reund und 
Schüler von La B ourdonnais, w urde um  so freudiger und 

einstim m iger zum Präsidenten  erw äh lt, da der hoch
geachtete General G uingret gew ünscht hatte, dass Devinck 

sein Nachfolger w erden  möge.

In den ersten  Jahrzehenden dieses Jah rhunderts galt 
Sarratt, der H erausgeber und Verfasser von m ehrern  aus
gezeichneten W erk en , für den geistreichsten und stärk
sten Schachspieler Englands. Noch lebt seine W itwe, 

80 Jahr alt, von  Armuth gedrück t, in Paris. Zufällig 
m acht Chamouillet, Schatzm eister des Cercle des Echecs, 
ihre Bekanntschaft. Ihm  ist es ein  schrecklicher Gedanke, 

dass die W itwe eines so grossen  Schachspielers, fern 

von ihrem  V aterlande, in traurigen Verhältnissen leben



soll. Eine Anzahl Schachfreunde nehm en sich der Ver

lassenen an. Der Palamède nennt ih re  Namen und  an der 

Spitze derselben den König Ludwig Philipp.

  184 ------

Zum Besten eines unglücklichen Schachspielers w ur

den in P aris durch den D irector des Palamède kostbare 
W erke verkauft : d er von La B ourdonnais herausgege
bene Palamède für 80 Francs und  das englische W erk : 

Traité de W. Lewis 1844 für 22 Francs.

Dublin hat zwei grosse Schachspieler in Mr. Stephens 

und Mr. C. Forth  v e rlo ren , welche kurz nach  einander 

starben.

In Paris starb in einem  Alter von 83 Jahren A ndré 

D anican-Philidor, der letzte von den vier Söhnen des 
w eltberühm ten Schachspielers und  Schachschriftstellers. 
E r w ar Rath u n d  früher Beamter beim F inanzw esen, 

zeichnete sich durch Geist, Heiterkeit und  andere liebens

würdige Eigenschaften a u s , ohne als Schachspieler den 

Ruhm seines Vaters zu behaupten.

Aus W ien w ird un s ein m erkw ürdiger Todesfall ge

meldet. Ein Schachfreund starb vom Schlage getroffen, 
w ährend  er spielte. Seine Züge w aren, w ie immer, kräftig 

und kühn ; der letzte, den e r that, ein vorzüglicher, das
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Spiel entscheidender. Nachdem er diesen gethan, sank er 

ruhig in die Kissen des Sophas zu rück , auf dem er sass. 

W eder sein G egner, noch zwei F reunde , die dem Spiele 
z u sah en , ahneten die U rsache des Zurücksinkens. Erst, 
als der Gegenzug geschehen und  m an die E rinnerung  

an ihn gerichtet, w eiter zu ziehen , erkannte m an mit 

S chrecken, dass in  dem A ngeredeten kein Lebenszeichen 

m ehr zu finden sei. Die Partie  w ird  uns milgctheilt und 
w ir w erden  e rsuch t, durch  Aufnahme derselben dem 
Entschlum m erten ein Denkmal zu setzen. Dazu aber 
haben w ir uns aus folgenden G ründen nicht entschliessen 

können. Die Züge sind kräftig und  k ü h n , nicht aber 

co rrec t, und zeigen m ehr den gew andten Schachspieler, 
als den eigentlichen K enner. Viele dürften zw eifeln , ob 

durch jen en  letzten Zug, so gut derselbe auch is t, die 
Partie entschieden sei. Auf alle Fälle dürften unsere  
Schachfreundc bei der gegebenen Veranlassung, die Partie 

e iner Critik zu u n te rw erfen , den m erkw ürdigen T odes

fall aus dem  Auge verlieren. U nser geehrter C orrespon
dent und die U nterze ich n e ten  Freunde w erden  uns d a h e r  

erlau b en , dass w ir dem Verewigten ein anderes Denkmal 

in  folgenden W orten setzen :

Es blieb Dein Geist im Tod noch stark und wach.
Im Tode noch geweiht dem  sinn’gen Schach.
Dein schöner Tod — er soll die W elt erbaun.
Soll heben sie und stärken im Vertrann.
B etrachte , M ensch, die Heere auf dem Bret,
Wie fällt im Kampf Der früh und Jener spät ;



Wie tier Geringe glänzend tritt hervor,
Indess die Macht das Scepter längst verlor.
Bis endlich Alle, Alle, klein und gross,
Wie Sargesraum  birgt eines Kästchens Schooss. 
Hier liegen sie, um — wieder aufzustehn,
Zu neuen Siegen stark hervorzugehn.
M ensch, bebe n ic h t, fühl' kräftig Dich und gross : 
Der ew’ge Geisl schuf Dich zu gleichem Loos.
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Hier w äre ein Schluss; denn nichts schlicsst besser, 

als der Tod. W er aber lieber auf das L eb en , als auf den 

Tod blickt, den  führen w ir zu guter Letzt in eine Re
stauration.

Ein Schachheld fragt m it freundlichem  Gesicht: 
я Sie spielen Schach?» « Nein, H err, das kenn’ ich nicht. » 
Und plötzlich schwindet alle Freundlichkeit,
Der Held steht d a , als trüg’ er schm erzlich Leid :
Kein W ort m ehr mag e r von dem  Menschen wissen,
Der nicht des Schachs , des ed len , ist beflissen.
Sieh dort den M ann, den Ernst in seinen Mienen,
Am Fuss den Sporn, vielleicht kann der dir dienen.
« Sie spielen Schach? » Der ernste Mann bleibt stumm.
Da denkt der Held : « W ie ist der Mensch so dumm ! »
Sieh dort im Graukopf den ersehnten Mann :
Doch rede laut, dass e r’s verstehen kann.
Das laute W ort gefiel dem allen Herrn,
Der freundlich sagt: « Sonst spielt’ ich Schafkopf gern. »
Der Held vernim m t’s zu seinem  Schreck und Graus,
Dort legt m an gar die Antwort boshaft aus.
Ein kleiner Mann verm ehret jetzt die Gäste;
Schnell setzt er sich, verlangt das E rste, Beste.
Die flinke W irthin bringt ihm einen Fisch,
Befriedigt sitzt der kleine Mann am Tisch
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« Sie spielen Schach ? » « Ich esse , wie Sie sehn — » 
Ernst fragt der Held : «W ie soll ich das verstehn? »

Der Fremde :
Soll heissen n u r , dass ic h , wenn ich gegessen,
Es wagen will, m it Ihnen mich zu messen.

Der Held:
Ei, das ist schön! W illkomm en, Herr Cumpan!
Sah ich doch gleich den Schachfreund Ihnen an.
Es existirt —  und zwar seit Jahren  schon —
Ein Club in dieser Restauralion,
Und diese Sitto, jeden Gast zu fragen,
Ob Lust er h ab e , sich mit uns zu schlagen.
Wol haben wir der Streiter viel gefunden,
Doch auch nicht E inen , der uns überwunden.
Sie lächeln, H err?  Sie zweifeln, wie es scheint — 
Hier sehen Sie den ganzen Club vereint.

Und feierlich , als galt’ es Tod und Leben,
Die Zeugen sich am  runden Tisch erheben.
Der Seeretär spricht in der Seinen Namen :
« Geschlagen wurden Alle, die da kamen,
Doch nicht von u n s , von unserm  Präsidenten ;
Sein ist der Ruhm , der Sieg in seinen Händen. »
Bei diesem W ort die aufgerufnen Zeugen 
Sich vor dem Helden ehrfurchtsvoll verbeugen.

Der Präsident :

Geliebter Freund, was sagen Sic dazu?
N un, essen Sie nur Ihren Fisch in Ruh.
Sie werden doch nicht nach dem Käse fragen,
Der liegt des Abends schw er, wie Blei im Magen.

Der Fremde:
Herr W irtli, ich b ilt’ um Feder und Papier!
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Der Präsident :
Ei, das ist herrlichI Sic gefallen m ir;
Die Züge sollen aufgezeiclmet sein,
Die Illustrirte wird uns dankbar sein.

Es wird geloost. Der Held den Kampf beginnt.
Der Frem de z ieh t, und schreib t und schreibt und sinnt, 
Blickt auf das Brot, doch m ehr noch auf’s Papier.

Der Präsident :
E i, sagen S ie , was schreiben Sie denn h ier?

Der Fremde :
Herr Präsident, ich werde dam it ihnen,
Doch eher n ic h t, als nach dem Spiele dienen.

Hier schweigt der H eld, schweigt eine halbe Stunde, 
Doch länger nicht gebietet er dem Munde :
« W ie hab’ ich in die Enge Sie getrieben! »

Der Fremde :
Herr Präsident! Ein T rost ist m ir geblieben —

Der Präsident :
Sie denken doch nicht etwa an ein Pa tt?

Der Fremde:
Ich denk’ : Sie sind im dritten Zuge Matt.
,\del Es schlagt in fünf Minuten Sieben,
Da fährt die P ost, und ich bin eingeschrieben.

Der Gast ist fort. Der Schachheld aber spricht:
« Verdam m tes Matt! Ich sah’s vor Aerger nicht. 
Entsetzlich ist’s , wenn m an m it Einem spielt,
Der so , wie Dieser, auf das Schachbret schielt,
Indess er sch re ib t, was man nicht wissen soll.
Da freilich hat m an die Perrücke voll.



Doch was er sch rieb , liât er nicht mitgenommen, 
Hier liegt es noch zu Aller Nutz und From m en. »

Des Fremden Nachlass.
Ein Engel stieg herab  vom Sternenzelt,
Sich umzusehn auf unsrer armen Welt.
Des Reichthums Glanz lasst ihn voriibergelm,
Bei einem Kinde bleibt der Engel stehn,
Das fröhlich ist, das seine Puppen liebt,
Mit ihnen spielt und ihnen Namen giebt.
« Du, » ruft es aus in seinem  heitern Sinn,
« Du bist der König, Du die Königin,
Du bist der R itte r, und das ist Dein Schloss,
An diesen Thurm stell’ Dich m it Deinem Ross,
Ihr B auern, kom m t, und seht nur an den Putz,
Den schönen Läufer in dem Federstutz. »
Des Kindes Auge m it Entzücken sieht,
W ie endlich Alles steht in Reih und Glied.

Der Engel aber rufet wehmuthvoll :
« A ch , dass Dein Glück sobald entschwinden soll ! 
Ach, dass die Menschen n ic h t , wie dieses Kind,
Bei kleiner Habe froh und glücklich sind ! »
Da wird dem Engel ein Gedanke wach,
Und in die Welt ruft er das sinn’ge Schach.
W ie hat das Kind dem  Engel Wohlgefallen :
Er schuf die Form nach seines Mundes Lallen. 
Jahrhunderte Jahrhunderte vertrieben,
Des Engels Gabe ist der Welt geblieben.
S ieh , wie der Mann sich losreisst seinen Sorgen, 
Und n o c h , wie an des Lebens goldnem Morgen 
Mit ganzer Seele vor Figuren steht,
Die ihm doch nur des Drechslers Fuss gedreht.
Sieh auf dem B ret, wo Geist und Scharfsinn walten, 
ln ew’gem Reiz das Schöne sich gestalten.
W er hat sein Herz an diesem Reiz erbaut?
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Nur feinre Seelen haben ihn geschaut,
Nicht aber Stolz, nicht Eitelkeit, die sagen,
Wie glorreich sie, wie Viele sie geschlagen.
Und wer der guten Sitte nicht gewogen,
Hat niem als gut, nie schön, nie fein gezogen. 
Ich denk1 an E uch , Ihr Seelen edler Art,
Oie Ihr das Schöne tief im Innern  wahrt,
Manch würd’ger Jünger eines PHILIDOR, 
D’ORVILLE schwebt und MAUVILLON m ir vor; 
Ein BLEDOW lebt, es lebt ein HEYDEBRAND; 
Im Geiste d rück’ ich eines BREDE Hand;
Froh schlägt das H e rz , ich athm e wieder freier, 
Ich sehe, wie ein HORW1TZ und ein MEIER, 
Ein edler GRIMM, ein LÖWENTHAL und SZEN 
Im schönen Glanz hum aner Sieger stehn;
Zu ANDERSSEN und KtîPER zieht m ich’s hin; 
An Euch denk’ ich und denk’ mit heiterm  Sinn : 
W enn Viele auch des Engels Gabe schünden — 
Doch bleibt sie himmlisch unter Enern Hünden.



ENDSPIELAUFLÖSUNGEN.





() Dame G 6 — E 6. I) Läufer nim m t Dame, oder
Thurm C 7 — E 7, oder 
König D 4 —  G 5.

2) Springer F  8 — I) 6 oder Läufer G 3 —  F 2 gibt Matt.

Weiss. Schwarz.

1) Läufer D 8 —  A S . 1) König C 3 —  D 3 , oder
T. G 4 —  G 5 f .

2) Läufer gibt auf G 2 , oder auf D 5 f  und Matt.

3 .

t) S. С 5 —  В 7. 1) K. D 4 —  D 5.
2) Dame С 2 —  Е 4 f  und Matt.

i .

t) Dame В 7 —  G 2. t) Nach Belieben.
2) Entw eder setzt der Springer auf В 7 oder die Dame

auf D 2 Matt.

o.

1) Springer G 7 —  E 8. 1) K. E 4 —  E S .
2) Dame F 2 —  E 3 f  und Matt.

Schaehalmanacli. \ 3
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6 .

I-Fms. Schwarz.
1 ) S. E S —  С 6 -[- 1) K. D 8 —  E 8.
2) Dame D 6 —  F 8 f .  2) Dame nimmt Dame oder

König Springer.
3) Springer D 7 nim mt Läufer F 6 f  und Matt; oder: 

Springer С 6 —  1Î 8 ï  und Matt.

7.

1) S. D 4 -  F ö f .  1) K. D6 — С 5 (d. beste Zug).
2) K. В 2 —  Л 3. 2) Nach Belieben.
3) В 3  -  В  4 f  und Matt.

8 .

I ) Dame II 3 —  F 8 f .  I ) König n. Dame oder (A).
2) S. С 8 nimmt Bauer D 7. 2) Nach Belieben.
3) G 3 -  G 4 j  und Matt.

(A) 1.) K. F 6 —  E 7.
2) Dame nim mt D 7 f .  2) K. E 7 —  F 6.
3) Dame E 6 f  und Matt.

Diese Aufgabe ist überflüssig auch in der Novelle m it- 
getheilt worden.

9.

1 ) L. G 4 —  E 6 f .  1 ) Dame nim mt Läufer.
2) Springer G 2 n. L. F 4. 2) Läufer В 8 —  А 4 f .  um

nicht durch den Bauer 
В 2 Matt zu w erden.

3) Dame nim m t Läufer j  und Matt.
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1 0 .

W e i s s .  S c h w a r z .

1 ) S. F 8 —  G 6 f .  1 ) S. nimmt Springer.
2) Dame E 2 —  E 6. 2) G 5 —  G 4 od. Springer

G 6 - F  4.
3) Dame E 6 —  F 6 oder G 2 —  G 3 f  und Matt.

M.

1) T. D 4 —  I) 7 I  aufged. 1) Springer n. Läufer. (A)
2) Springer G 4 —  F 6. 2) Nach Belieben.
3) Thurm  ü  7 —  II 7 h und Matt.

(A) 1) K. II 8 —  G 8.
2) S. G 4 —  F <> \ .  2) K. G 8 —  F 8.
3) Thurm  D 7 —  F 7 und Matt.

12.

Diese und die folgende A ufgabe, von W enigen ge
löst, haben in der Schachwelt grosses Aufsehen gemacht.

1) L. H 6 —  С 1. 1) В 5 —  В i .
2 T. D 1 —  D 2. 2) В 6 —  В ä.
3) Zieht den König ; od. den

Läufer auf H l .  3) K. E 4 — F 4.
4) Thurm  D I —  D 4 -j- -J- und Matt.

13 .

4) K. D 6 —  С 7. 1) K. А 6 —  А 5.
2) L. D 4 —  F 6. 2) K. A 5 —  A 6.
3) L. F 6 —  D 8. 3) K. A 6 —  À 5.
4) К. C 7 —  В 7 f  und Matt.

1 3 *
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W e is s .

\ j g. F 3 —  D 2 !•
2) T hurm  F 2 —  F 4 f .
3) Dame В S —  E"5 f .
4) Springer D 7 —  С 5 j

14.
S c h w a r z .

1) Dame nimmt Springer.
2) Thurm  F S n. Thurm.
3) D 6 nimmt Dame, 

und Matt.

15

t) S. E 8 —  F 6. t)  F 7 nim mt G 6.
2) Läufer II 3 —  F 5. 2) G 6 nim mt Läufer.
3) E 2 —  E 3. 3) F 5 —  F 4.
l) E 3 nim m t F 4 f  und Matt.

16.

t ) Т. Л 6 — D 6 \ ) Spr. n. Th. (d. beste Zug.)
2) E 3 —  E 4 f .  2) Springer nim mt E 4.
3) T hurm  A 4  —  D 4 f .  3) E 5 nim mt Thurm.
4) S. E 2 —  F 4 f  und Matt.

17.

1) S. E 8 — С 7 f .  1) K. D 5 —  D 4.
3) S. G 7 —  E 6 t -  2) K . D 4 - D C .
3) Dame С 2 —  С 5 f .  3) D 6 nim m t Dame.
4) Thurm  F 8 —  D 8 f  und Matt.

18.

1) S. D 2 —  F 1 f .
2) S. F \ —  G 3 t  \.

t)  K. 11 2 —  II \ .
2) K. H I —  H 2.
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3) T. Л \ —  11 8 ■[. 3) Läufer nimmt Thurm.
4) S. G 3 —  F 1 т  und Matt.

Weiss. Schwarz.

19.

1) K. D 3 —  С 4. 1) D 6 —  D 5 f .
8) K. С 4 —  С 5. ”2) F 6 —  F 5.
3) G 4 —  G 5. 3) D 5 —  D 4.
4) C 3 nim mt D i  f  und Matt.

20 .

1) D. D 3 — D 5 f .  1) К. С 6 —  В 6. . .
2) 1 ) .  D S  nimmt S. В 7 f .  2) K. nim mt Dame.
3) D 7 —  D 8 (Springer) f. 3) K. В 7 —  В 6.
4) S. F 4 —  D 8 f  und Matt.

21.

I) K. E 2 —  F 2. 1) D 7 —  D 6.
8) L. H 8 —  E 8 -j-. 2) Bauer nim mt Läufer.
3) Th. A 6 —  H 6. 3) K. H 2 —  H I .
4) Thurm  setzt Matt.

2 2 .

1) S. E 3 — F 5 f .  1) K. II 6 —  II 7.
2) Th. G 5 —  G 7 f .  2) S. nim m t Thurm.
3) Th. D 6 —  116 •[-. 3) K. II 7 —  G 8.
4) S. F 8 —  E 7 !- und Matt.
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2 3.
W e i s s .  S c h w a r z .

1) К. E 3 —  F 1) K. D ö —  С 5.
а) к. f  4 — f  5 .(7" y )  a )  к. c  s  —  d  s.
3) L. C 3 —  В 4. 3) König nimmt Springer,
i)  Thurm E 6 —  I) 6 und Matt.

» 'у ' !  / і Ѵ ѵ  .  y  r  •  w V ^  l ''  У  '  ^  л  ( V # W

i \ &  /v  .  y. .  У -24. ^  — £/

1) t . A 5 —  E ü. 1) H 8 —  G 8.
2) T. E 5 —  E 8 f . 2) G 8 —  F 7.
3) S. G 4 — D 6 f .  3) F 7 —  F 6.
4) E 4 —  E В + und Matt.

25.

1) L. D 6 —  F 8. t) К. E 3 —  D 4.
a ) L. F 8 —  G 7 f .  a ) K. D 4 —  E 3.
3) T. F 5 — F 6. 3) К. E 3 —  D 4.
4) T. F 6 —  F 3 f  aufged. und Malt.

26.

t ) Dame nimmt E 4 f .  \ ) K. nimmt Dame.
2) S. F 7 —  D 6 2) K. nimmt Springer.
3) G 2 '—  С  4 f .  3) König nimmt Springer.
4) E 7 —  E 8 wird Springer f  und Matt.

27.

1) Dame D 8 f .  1 ) T. E 7 —  E 8.
2) Dame nimmt Thurm f .  2) Thurm nimmt Dame
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3) F 6 —  F 7. Мац nuii Schw arz m it dem Thurm  oder 
der Königin Schach b ie ten , so gibt der w eisse Springer 
aufgedeckt Schachmatt.

28.

1 ) T hurm  G 7 —  E 7 +. \ ) L. D 7 —  E 6.
2) Thurm  nimmt Läufer 2) König nimmt Thurm.
3) L. II 7 —  G 8 f .  3) K. E 6 —  E 5.
4) D. D 8 —  E 7 f .  4) Dame nim mt Dame.
5) s. D 2 — С 4 i- und Matt.

29.

1) F 2 —  F 4 І-. t) K. G 5 —  II 4.
2) L. E 5 —  F 6 y. 2) Thurm  nim mt Läufer.
3) S . D 7 - E 5 .  3) E 3 —  E 2  (d. beste Zug).
4) D 3 —  D i .  4) Schwarz m uss entw eder

den T hurm  oder den 
Springer ziehen.

5) Springer setzt Matt auf G 6 oder F. 3.

30.
4) L. E 3 — В e. I) 0  6 —  G S.
2) A 5 —  Л 6. 2) В 7 nim m t А 6.
3) L. В 6 —  D 8. 3) А 6 —  А 5.
4) L. 1) 8 —  G ü. 4) A S —  А 4.
8) Läufer I) 2 + und Matt.

31.

I ) L. A 7 —  В 8 f .  \ ) K. D 6 — С 8 oder (A).
»  2) S. F 4 — D 3 f .  2) K. С 8 —  В 6.

Weiss. Schwarz.

v *  И а "  ' : 1
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'  ‘ 3) Dame С 3 —  A 3  -j-. 3) König nimmt Dame.
4) L. В 8 —  С 7 {. 4) В 7 —  В 6, od. Springer.
5) В 2 — В 4 -J- und Matt.

(A) t)  K. D ü —  ü  7.
2) S. H 7 —  F S f .  2) K. D 7 —  D 8.
3) S. F 4 —  E 6 f  und  Malt.

Weiss. Schwarz.

32.

t)  Dame G 1 —  G 3 | .
2) D. G 3 —  E 3 f .
3) Dame E 3 —  E G  f .
4) К. В 7 —  C 6.
5) D 4 —  D 5 f  und Matt

t) K. F 3 —  E 4.
2) К. E 4 — D 8.
3) König nim mt Dame.
4) Nach Belieben.

33.

t ) Dame nim m t Dame f .
2) Springer G 4 —  F G
3) Läufer E l — G 3.
4) K. G 7 —  II 7.
8) L. G 3 —  II 4 + und Matt.

1 ) König nimmt Dame.
2) K. II 8 —  G 8.
3) D 6 nimmt Springer.
4) König nimmt Springer.

34.

1) S. С 8 —  D 7 f .  I) König nimmt Läufer F
2) Dame n. Springer G 6 f .  2) König nim m t Dame.
3) S. I) 7 —  E 8 f .  3) K. G 6 —  H 8.
4) König G 2 —  H 3. 4) Nach Belieben.
8) G 3 —  G 4 und Matt.

Й
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35
Weiss. Schwarz

1) Springer F 3 —  D 4 f .  1) К. В 3 —  A 3 .
2) S. D 4 —  В У f .  2) K. Л 3 —  В 3.
3) Dame G 7 nim mt С 3. f .  3) В 4 nimmt С 3.
4) S. В а -  D 4 f .  4) В 3 —  A 3.
a) S. D 4 —  C 2 i  und Matt.

36.

1) G 2 —  G 3 j .
2) G 3 —  G 4 f .
3) Dame E 8 nim mt E 8  f .

4) L. D 4 —  G f.
8) G I —  H 2 f  und Matt.

t) K. F 4 —  F 8.
2) K. F 5 —  F 4.
3) L. F 6 nimmt Dame,
4) Nach Belieben.

1 ) L. F 3 —  II 8 •[■.
2) S. E 4 —  F G f .
3) S. F 6 n. H 7 f .  aufged
4) Läufer nim mt G 6 f .
5) Läufer nim m t Spr. f .
6) Bauer Matt.

37.

t)  Bauer G 7 —  G 6.
2) König nim mt Läufer. 

. 3) K. E 7 —  E 8.
4) S. F 7.
3) Dame nim mt Läufer.

38.

t)  K. F 4 —  F 3. 1) K. Il 4 —  G 5.
2) С 3 — С 4. 2) К. G 8 —  II 4 oder F 5.
3) E 2 — E 3. 3) K. H 4 —  G 8.
4) K. F 3 —  G 3. 4) K. G 8 —  F 8.
5) K. G 3 —  II 4. 8) K. F 8 —  E 4.
6) Läufer F 7 —  G 6 f  und Matt.
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Weiss.

I ) Dame F 2 — D 4 f .
2) Dame nim mt E У -f-,
3) Läufer В 4 —  E 7.
4) К. С 4 —  С 5. 
ö) D 2 —  D 4 f .
6) t; 3 nimmt Dame f  i

.49.
Schwarz.

1 ) EG  —  E 5 (d. Leste Zug],
2) König nim mt Dame.
3) В 6 —  В 5 f-
4) Dame G 7 —  G \ | .
5) Dame nim mt D 4 f .

40.

t) C 3 — G 4.
2) G 4 —  C 5.
3) C 5 —  C 6.
4) E 4 — E î>.
5) E 5 - E 6 .
6) E 6 —  E 7.

t) E 6 —  E 5.
2) E 5 nim m t D 4 

D 7 nim m t C 6 
C 6 —  C 5.
C 5 —  C 4.

—  G 3.

3)
4)
5)
6) C 4

7) S. E 2 —  F

41.

t) L. D 4 — 1*’ 6 -1-.
2) L. F 6 —  G 5.
3) H 5 —  H 0.
4) H 6 —  H 7.
5) II 7 —  H 8 w ird Läufer.
6) L. II 8 —  G 3.

1) K. H 4 —  G 3.
2) Bauer nim m t Läufer.
3) K. G 3 —  H 4.
4) К. H 4 —  G 3.
5) K. G 3 —  II 4.
6) II 4 —  G 3.

7) L. G 3 -  E I f  und Matt.

42.

t) L. В 2 — D 4 f .  t)  Läufer nimmt Läufer.
2) Dame D ö nimmt В 5 i-. 2) König nimmt Dame.
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3) S . C 3 n . L . D  4 i  aufged. 3) К. В 5 —  A 4.
4) S. E 6 —  С 5 f .  4) K. A 4 — A 3.
o) S . D 4 - I I  5. f .  5) K . A 3 - A  2.
6) S. В 5 —  С 3 6) К. A 2 —  A 3.
7) T hurm  В 1 —  В 3 т  und Matt.

4 3 .

\)  K. A 6 —  В 7. t) E G  — E 8.
2) S. nim m t E 5. 2) K. nimmt В 4.
3) K. В 7 —  В G. 3) К. В 4 — A 4.
4) S. E 8 —  Г) 7. i) К. А 4 —  В 4
5) S. D 7 —  В 8. S) К. В 4 —  А 4.
6) S. В 8 —  A 6. 6) В 8 —  В 4.
7) S. A 6 — С 5 f  und Matt.

44.

t) L. I) 8 —  G 8 f .  I) K. 11 7 —  И 8.
5) L. G 8 —  F 7 -f aufged. 2) K. II 8 —  H 7.
3) L. F 7 —  G 6 -j-. 3) T hurm  nim m t Läufer.
4) II 8 nim m t Thurm  f .  4) K. nim mt G 6.
8) Dame nim m t H 6 8) G 7 nim mt Dame.
6) Thurm  F 8 —  G 8 f .  6) K. G 6 —  H 7.
7) S. G 4 —  F 6 f  und Matt.

48.

t) Dame A3 —  С 8. I) А 6 nim m t Springer, der
einzige Zug, der das Matt 
im zweiten oder dritten 
Zuge verhindert.

2) Dame nim m t Thurm  y. 2) K. А 8 —  А 7.
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3) D. С 8 —  С 5 f .  3) В 7 — В 6 oder (А).
4) Tli. D 1 —  D 7 f .  4) К. A 7 —  A 6.
5) D. G 5 — С 8 f .  8) К. A 6 —  A 5.
6) T. D 7 -  A 7 f .  6) K. A S —  В 4.
7) Г). C 8 —  C 3 f  und Matt.

(A) 3) K. A 7 —  A G.
4) T. D 1 —  D 6 f .  4) K. A 6 —  A 8.
5 D. C 8 —  A 7 f .  S) К. A 4 —  В 3.
ß) Th. D 6 —  D 4 f  und Matt.

Weiss. Schwarz.

46.

t ) S. D 8 —  F 4 j  aufged.
2) Dame D 7 ■—  D 3 ■[.
3) G 2 —  G 3 f .
4) Dame D 3 —  E 3 -’r .
5) G 3 —  G 4 -'r .
6) Dame E 3 —  H 8 -j-.

t) K .n .S p r.E  4 (besterZug)
2) K. n. Springer F 4.
3) K. F 4 —  G 8.
4) K. G 5 —  H 8.
8) K. II 8 —  H 4.
6) Springer nim mt Dame.

und Matt.7) Läufer II 8 -  F 6 f

47.

I) T. II 2 —  G 2 +.

2) T. nimmt Thurm  f .
3) Dame nim m t Läufer -f-,
4) Dame D 8
8) Dame D 8 —  F 6 f .
6) Dame F 6 —  F 8 -j-.

1) K. G 7 — II 8. Zieht er 
den König auf F 6, so ist 
e r  sogleich —  auf F 8 in 
zw ei, auf II 6 in vier 
Zügen Matt.

2) Thurm  nim mt Thurm.
3) T hurm  G 8 —  G 7.
4) Thurm  G 7 —  G 8.
8) Thurm  G 8 —  G 7.
G) Thurm G 7 —  G 8.



Weiss. Schwarz.

7) S. F 4 —  G 6 7) Bauer nimmt Springer.
8) Dame H 6 f  und Matt.
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\ ) F 2 —  F 3 f .
2) Thurm  nim mt Th. f .
3) Dame C 3 n. Läufer H. 8 f .
4) T. A 8 —  G 8 -І-.
5) G 2 —  G 4 +.
6) F 3 nimmt G 4 f .
7) Läufer В 7 n. D 5 | .
8) C 4 nimmt Springer f  u

1) G 4 —  H 4.
2) K. n. Thurm  H 5.
3) K. II 5 —  G 6.
4) G 6 —  F 5.
5) L. II 3 nim m t G 4.
6) K. F S —  E 6.
7) Springer nim m t Läufer.

49.

I ) S. F 8 —  1) 7 f .
2) Dame nimmt Läufer f .
3) S. E 7 —  С 6 f .
4) S. С 6 —  Л 5 f .
5) S. nim mt Thurm  В 3 f .
6) S. В 3 —  D 2 +■
7) S. D 2 nimmt F 3 f .
8) S. F 3 —  D 2 f .
9 S. D Î  -  В 3 f .

1) K . E S - D  4,
2) Springer nim m t Dame.
3) K. D 4 —  G 4.
4) K. С 4 —  D 4.
5) K. D 4 —  С 4.
С) K. С 4 —  D 4.
7) K. D 4 —  С 4.
8) К. С 4 —  D 4.
9) К. D 4 —  С 4.

10) Th. H 3 —  С 3 f .  10) Springer nim mt Thnrm
11) S. D 7 -  В 6 f  und Matt.

50.

1) Dame D 8 —  D 6 f .  1) K. E 5 —  E 4.
2 ) L. А 1 nim mt F 3 -f. 2) L. E 2 nimmt Läufer.
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Weiss. Schwarz.

3) S. В 3 -  D Î  f . 3) Dame nim mt Springer.
4) Dame D 6 —  E 5 f . •i) König nim m t Dame.
5) S. Л 5 — С 4 f . 5) K. E 5 —  E 4.
6) S. С 4 —  D 6 f . 6) E 4 —  E 5.
7) S. D 6 —  F 7 f . 7) E 5 —  E 4.
8) S. F 7 nim mt G 5 f . 8) E 4 —  E S.
9) S. G 5 nimmt F 3 -j-. 9) E 5 —  E 4.

10) S. F 3 —  G 5 •}•. 10) E 4 —  E 5.
11) G 5 —  F 7 —  Ь 11) E 5 —  E 4.
12) S. F 7 —  D 6 f . 12) E 4 —  E 5.
13) S. D 6 —  С 4 f . 13) E 5 —  E 4.
1 4 F 2 —  F 3 f  und  Matt.

Nachträglich können w ir folgende Züge zu der Partie 
zw ischen Pesth und Paris, s. S. 1 7 t , geben:

Weiss —  Pesth. Schwarz —  Paris.

45) F  4 —  F  5. 45) L. E 8 — I) 7.
46) S. С 3 — E 4 f .  46) K. D 6 —  E 7.
47) К. E 3 —  F  4. 47) K. D 7 —  E 8.
48) K. F  4 —  E 5. 48) К. E 8 —  F  7.
49) H 2 —  H 4. 49) F  7 —  E 8.
50) G 4 —  G 5. 50) Paris, w enn  es noch
Lust ha t, sich zu vertheidigen, —  und diese ist gering, 
denn es hat angefragt, ob nicht Pesth die Partie remise 
geben wolle —  hat zu ziehen.



D ruck  v o n  F. A. B r o c k h a u s  in L eip zig .












